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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
komparativ adyektiv iboralarning lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlariga
alohida ahamiyat berib kelinmogda. Iboralarni chog‘ishtirma tilshunoslik doirasida
tadqiq qilishga bag‘ishlangan ilmiy ishlar jadal rivojlanib, natijada iboralarning
tasnifi, milliy-madaniy o‘ziga xosliklari, botiniy va zohiriy sath ma’lumotlari kabi
muammolar e’tirof etilmoqda. Aynigsa, komparativ adyektiv iboralarning mulogot
vositasi sifatida faollashuvi va milliy-lisoniy xususiyatlarini ochib beruvchi
kognitiv tilshunoslik sohasidagi masalalar muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Komparativ adyektiv iboralar shakllanishining konseptual asosi va ularning leksik-
semantik xususiyatlariga e’tibor qaratish, jumladan, lisoniy birliklarning
konseptual asosini belgilash orgali tilning leksik-semantik xususiyatlarini aniqlash
zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Dunyo tilshunosligida olimlar chog‘ishtirma tilshunoslik doirasida
iboralarning struktur-semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash kabi
ustuvor yo‘nalishlarga e’tibor garatmoqgda. Tadgiqotlarda asosan, iboralarning
intensivlik darajasini aniglash, ekspressiv va hissiy semalarni ajratish, iboralar
tarkibidagi rang komponentlarining belgilari, qiyosiy tuzilishiga bog‘lig izlanishlar
olib borilmogda. Shuning bilan birgalikda, xorijiy tillarni goraqgalpoq tili bilan
giyosiy-tipologik tadqiq qilish bo‘yicha izlanishlarni frazeologiya yo‘nalishida
sinxron-qiyosiy frazeologizmlarni modellashtirish usullari vositasida olib
boriladigan tadgigotlarni yanada kuchaytirish zarurati mavjud bo‘lmoqgda.

O‘zbekistonda xorijiy tillarni o‘rganish va chog‘ishtirma tadqiq qilish
masalalariga qaratilgan ishlar so‘nggi Villarda o‘z samarasini bermoqda.
Chunonchi, “... globallashuv davrida har bir xalg, har qaysi mustaqil davlat o‘z
milliy manfaatlarini ta’minlash, bu borada avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat garatishi tabiiydir”,* shu asnoda tilshunoslik sohasidagi til va madaniyat
ta’siri bilan uyg‘unligini o‘rganish kabi masalalar bo‘yicha ishlar olib borilmogda.
Chog‘ishtirma tilshunoslik doirasida frazeologik tizimni kognitiv tilshunoslik
me’yorlari asosida, jumladan, adyektiv iboralarning diskursiv xususiyatlari
monografik aspektda tadqiq gilinmagan tadgigot sanalmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2018-
yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-
tadbirlari  to‘g‘risida”gi  qgarorlari,  O‘zbekiston = Respublikasi ~ Vazirlar
Mahkamasining 2020-yil 9-martdagi 133-son “Ilmiy-tadgiqot va innovatsion
faoliyatni rivojlantirishning normativ-huquqiy bazasini yanada takomillashtirish

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 21.10.2019 yildagi PF-5850 son



chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori hamda tegishli boshgqa me’yoriy-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Komparativ adyektiv iboralar
(KADning alohida jihatlari: intensivlik kategoriyasining ifodalanishi, komparativ
frazeologizmlarda ekspressiv va hissiy semalarni ajratish, rang belgilari, adyektiv
komparativ iboralarning qiyosiy tuzilishini tahlil gilishga bag‘ishlangan bir gator
tadgigotlar mavjud: tillar tizimida bargaror o‘xshatishlarning universalligi nemis,
fransuz, polyak, tojik va boshga tillarda komparativ iboralarning tarkibiy
guruhlarini ajratishga imkon berdi (Chernisheva 1964, 1970; Stepanov 1965;
Gulumyants 1967; Nevedomskaya 1973; Babayev 1977; Nazaryan 1987;
Ponyatina 1989).> 1978-yilda V.M.Ogoltseva rus tili tizimidagi giyoslash
tuzilmalariga oid fundamental tadqiqotini nashr qildi.

Adyektiv komparativ iboralar bo‘yicha eng so‘nggi tadqiqotlar gatoriga
A.V.Terentevning “Adyektiv komparativ frazeologik birliklar til universalligi
sifatida” mavzusidagi dissertatsiya ishi (ingliz tili materiali asosida)” kiradi.’
S.G.Karimovaning ingliz va rus tillarida metaforik xususiyatga ega adyektiv
frazeologik birliklarni qiyosiy tahlil qilishga, shuningdek, tadqiq qilinayotgan
iboralar asosidagi metaforizatsiya mexanizmlarini 0‘rganishga bag‘ishlangan ilmiy
ishini misol gilib ko*rsatish mumkin®,

A.N.Lyubova wushbu frazeologizmlarning umumiy va 0°‘ziga X0s
xususiyatlarini aniqlash magqsadida ingliz, nemis va norveg tillaridagi adyektiv
komparativ iboralarni tadqiq gilgan®.

Mamlakatimiz tilshunoslik fani leksikologiya, grammatika, terminologiya va
boshqa masalalarga bag‘ishlangan yangi tadqiqotlar bilan boyib bormoqgda. Ushbu

2 Yepnpimesa M.J. Opa3eonorus COBPEMEHHOTO HEMELKOro si3bika (Dpaseonorns Kak CHCTEMa U ee CBS3b C
cucrteMoii Jekcuku). Aproped. muc. gokropa ¢umion. Hayk. — M., 1964, — 27 c.; Yepnbimera U.M. ®paseosorus

COBPEMEHHOTO HEMEIKOTo s3bika. — M.: Bricmas mkoma, 1970. — 199 c.; Cremanos 1O.C. ®panmysckas
ctunctuka. — M.: Beicmas mkona, 1965. — 355 c.; I'ymymsan K.M. Ctpyktypa, ceMaHTUKa U yrnoTpebiaeHue
YCTOWYMBBIX CpPaBHEHUH ITOJBCKOTO s3bIKAa. ABTOped. IuC... KaHA. ¢wiIod. Hayk. — MuHCK, 1967. — 28 c.;

Hesenomckast O.M. KomnaparusHble (pa3eosorn3Mbl HEMEIKOTO S3bIKa B CONOCTABIEHHH C PYCCKUM. ABTOpeQd.
JIUCC. HA COMCKAaHWE Yy4. cTeneHu Kaui. ¢uion. Hayk: — JI., 1973. — 14 c.; babaeB D. OOpa3Hble CpaBHUTEIbHBIC
000pOTHI B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM M Ta/PKHMKCKOM SI3bIKaX: aBToped. muc. ... Kana. ¢wion. Hayk: — M., 1977. —
16 c.; Hazapssu A.I'. ®pazeonorusi coBpeMeHHOTro (hpaHIly3ckoro si3bika. — M.: Beiciras mikoma, 1987. — 288 c.;
Honstuna T.II. CrpykTypHas ¥ (QYHKIHOHAIEHO-CEMAHTHYECKAs XapaKTCPUCTHKA YCTOHYMBBIX CpaBHEHUI
COBPEMEHHOTO ()paHIly3CKOTO s3bIKa. ABTOpedepar auc. kana. ¢uioin. Hayk: — Kues, 1989. — 17 c.
3 TepentoeB A.B. AXbeKTHBHBIC KOMIApaTHBHBIE (Pa3eoOTHYECKHE COMHHUIBI KaK S3bIKOBasg yHHBepcanus: Ha
MaTepualie anri. 513.; Juc. .., xaua. ¢puinon. Hayk. — Huxauidt Hosropon, 1997. — 352 c.
4KapI/IMOBa C.I'. AmpextuBHBIE (hpa3eosornyeckue eIMHHUIBI MeTapOpPHUECKOTO XapaKTepa B aHTIHICKOM U
E)yCCKOM s3pIkax: Juc. ..., kann. ¢uion. Hayk. — Kasans, 2007. — 169 c.

JIro6oBa A.H. AnbekTUBHBIE KOMIIapaTUBHbIE (Pa3eoOTH3MBI B aHIVINIICKOM, HEMELIKOM U HOPBEKCKOM SI3BIKAX:
obmiee u crienuduyeckoe: Juc..., kana. ¢puoin. Hayk. — M., 2009. — 207 c.

6



masalalar  E.Berdimuratov, A.Dauletov, A.Bekbergenov, A.Najimov,
A.Pirniyazova kabi tadgiqotchilarning ilmiy ishlarida yoritilgan®. Shu bilan birga,
qoragalpog tilshunosligida ko‘rib chiqilishi lozim bo‘lgan ko‘plab muammolar
mavjud. Ushbu mavzuga E.Berdimuratov, J.Eshbayev, S.Naurizbayeva,
G.Aynazarova, T.Jumamuratov, G.Kdirbaeva, G.Usenova,
A.Xudaybergenov'larning ilmiy ishlari yaqginrog. Ular tomonidan yaratilgan ikki
tilli frazeologik lug‘atlar giyosiy tahlil muammosini ma’lum darajada aks ettirgan.
Sh.Kudyarovaning «Qaragalpaq ham qazaq tillerindegi so6zlerdin leksika-
semantikaliq 6zgeshelikleri» nomli monografiyasida® muammo chuqur bayon
etilgan bo‘lib, ilmiy ishning uch bo‘limi to‘lig ushbu qardosh tillardagi
frazeologizmlarning qiyosiy tadqiqiga bag‘ishlangan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Nukus davlat pedagogika
institutining ilmiy-tadqiqot rejasi “Qiyosiy tilshunoslik, tarjimashunoslik va
leksikologiya masalalari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqgiqgotning maqgsadi adyektiv frazeologik birliklar guruhini qgiyosiy
jihatdan majmuaviy tahlil qilish, ingliz va qoragalpoq tillaridagi frazeologik
birliklarning o°ziga xos tarkibiy qismi tavsifini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

ingliz va goraqgalpoq tillarida adyektiv iboralar strukturaviy xususiyatlarini
0‘rganish va ularning lisoniy qoliplarini ajratish;

komparativ adyektiv iboralarning semantik tuzilishini aniqlash;

komparativ adyektiv iboralar ko‘lamida yuzaga keladigan sinonimik,
antonimik, paradigmatik munosabatlarni tahlil gilish;

komparativ adyektiv iboralar hosil bo‘lishida metaforik ko‘chimlar rolini
belgilash va wushbu turdagi iboralar derivatsiyasi jarayonida polisemiya
hodisasining ta’sir doirasini belgilash.

Tadqiqgotning obyekti sifatida ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi komparativ
adyektiv iboralar tanlab olingan.

Tadqiqotning predmetini adyektiv iboralarning strukturaviy-semantik
xususiyatlari, ularning paradigmatik tavsifi, har bir tilda alohida o‘zaro va tillararo

6 Bepmumyparos E., HayneroB A. Tun 6unmmune kupucie. — Hexuc., 1988. — 67 0.; bex6eprenor A. Kapakanmax
TUTUHAE co3iepAuH xacanblybl. — Hexuc: «Kapakanmakcran», 1979. — C. 27; HaxxumoB A. Kapakanmnak TuinHzae
KYII XoM Tokupap cesnep. — Hekuc, 1979. — 180 6.; [TupHuszosa A. Kapakainak T Gppa3eosiorHsuibIK CUCTEMAChI
XoM OHBIH CTHJIMCTHKAJIBIK MMKaHusTIapel. — Hekuc: «Kapakanmakcran» 6acnacer, 2020. — 187 ©.
" Em6aes XK. Kapakanmak THIMHHH KbICKama (pa3eosiorusiblk ce3nmurn. — Hekuc: Kapakanmakcran, 1985.;
Haypriz6aesa C.T. @pazeonorndeckiie eHHAIBI B KapaKalaKCKO-pycckoM cioBape. — TamkeHnT: @an, 1972. —148
c.; AliHazapoBa I'. CUMMeTpHYHBIE JBYXKOMIIOHEHTHBIC (Dpa3eosIOTH3MBI B KapaKalllaKCKOM si3bIke: ABTOped.
Hucc... xaua. ¢unoi. Hayk. — Hykyc., 2000.—19 c.; DxxymamypatoB T. Pyccko-kapakanmakckuid (ppa3eoornaecKuit
cioBapb Ui mKoinbHHKOB. Hykyc: Kapakanmakcran, 1985. — 204 c¢; Knpipbaesa I'. K. " Man"-" agam"
KoHLenrochepacu OMPIUKIAPUHUHT JIMHIBOMAJAHUH Ba JTMHIBOKOTHUTHUB XyCYCUATIapU (MHIJIN3 Ba KOPAKAIIOK
TWUIApA Muconmaa): ¢mron. ¢aH. Oyimuya ¢anc. nokr...(PhD). — 2017.; Ycemosa I'.A. “MOTHER/AHA”
KoHuentu uneHTH(UKATOPIAPUHUHT JTMHI'BOMAIaHUH XyCyCHATIapy (MHIIIN3 Ba KOPAKAIIIOK THIUIAPU MUCOJIU/IA):
¢wmmon. dan. O6yimua ¢anc. gokr....(PhD). — 2021.; XynaiitbeprenoB A.A. MagaHusTIIapapo MYIOKOTIa HHCOH
XapakTepuHu H(oa0JIoBYH (HPa3eoJOTuK OUPIMKIAPHUHT Y3Mra XOC XyCycusTiapu (MHIVIM3 Ba KOPaKaINOK
THJUTAPH MHUCOJTH/IA): Gutoi. paH. 6¥itnua ¢aic. mokT....(PhD). — 2022.
8 Kympsposa 1I1.T. Kapakammak XoM Ka3ak THIICPHHICTH CO3MCPIMH JTeKCHKA-CEMAHTHKATBIK O3TCIIeTHKICPH. —
Hexkuc: «Kapakanmnakcrany, 2008 — 90 6.
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adyektiv iboralarning sinonimik, antonimik munosabatlari, mazkur iboralarda
metaforik ko‘chish mexanizmlari va wularning taqqoslanayotgan tillardagi
lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Tadgiqotda sinxron-giyosiy, struktur-tipologik,
struktur-grammatik, leksik-semantik, konseptual tahlil, frazeologizmlarni
modellashtirish usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

turli lingvomadaniy jamoaga xos obrazlarning o‘ziga xosligini yorqin
iIfodalaydigan adyektiv frazeologik birliklarning turli tillar kesimida chog‘ishtirish
orgali tillararo struktur-tipologik tasnifi yaratilib, ularning ingliz tilida
sifat+kabi+gerundial ifoda, sifat+kabi+egalik olmoshi/olmosh+ot; goragalpoq tilida
sifat/sifatdosh+kabi+(sifat)+old ko ‘makchi+ot kabi shakllarda namoyon bo‘lishi
aniglangan;

ingliz va goraqalpoq tillaridagi komparativ adyektiv iboralarning konseptual
asosi, frazeologik birliklar ko‘lamidagi sinonimik, antonimik, paradigmatik
munosabatlari aniglanib, ularning ham antonimik juftligini (Sozge sheshen — sozge
olaq, aymda-jilinda — qudaydm qutlr kuni, bad name — a good name; In heart — out
of heart), ham antonimik-sinonimik bloklarni (agsha jumsap bilmegennin dawleti
tayar — money is a good servant but a bad masters) hosil gilishi kabi leksik-
semantik xususiyatlari aniglangan;

ingliz va qoraqgalpoq tillarida KAFBlarning muayyan bir sotsiumdagi lisoniy
shaxs tasavvuriga oid lingvomadaniy birliklarning semantik va pragmatik
mazmunidagi konsept jihatdan o°‘xshashlik va obrazli farglanishlari diskursda
vogelanishi bilan bog‘ligligi dalillangan;

komparativ adyektiv frazeologik birliklar hosil bo‘lishida metaforik
ko‘chimning o°rni, mazkur jarayonda yuzaga keladigan polisemiyaning roli hamda
komparativ adyektiv frazeologik birliklarning konseptual asosini yaratuvchi etalon,
obraz kabi lisoniy belgilari aniglangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoraqalpoq tillarida til iboralari sifatida adyektiv iboralarning
umumiy va o‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida turg‘un birikmalar sifatida adyektiv iboralarning
umumiy va o‘ziga Xos xususiyatlari aniqlanib, ularning matnda faollashuvini
ta’minlovchi omillar ishlab chigilgan;

olamning ingliz va goraqalpoq tillaridagi lisoniy manzarasi tasvirida adyektiv
iboralarning ishtiroki asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan yondashuv va
usullarning zamonaviy nazariyalarga mosligi hamda metodologik jihatdan
asoslanganligi, tadqiq materialining ishonchli manbalardan olinganligi,
muammoning aniq shakllantirilganligi, xulosalarning qat’iyligi, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalar tatbig‘ining vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
iIlmiy ahamiyati amalga oshirilgan tahlil asosida olingan natijalardan foydalanish
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til frazeologiya tizimining alohida qatlamlarini, shu jumladan, tillararo
chog‘ishtirma aspektda ham har tomonlama tadqiq gilishni rivojlantirish uchun
imkoniyat yaratishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya materialidan ingliz va
qoraqalpoq tillari leksikologiyasini o‘qitish amaliyotida, shuningdek, qiyosiy-
tipologiya, frazeologiya bo‘yicha magistratura bosqichida maxsus kurslarni tashkil
qilish hamda ikki tilli frazeologik lug‘atlar, turli qo‘llanmalarni yaratishda,
tadqiqot yo‘nalishi doirasida dissertatsiyalar va monografiyalar yozishda
foydalanish mumkinligida aks etadi.

Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va goragalpoq tillarida
komparativ frazeologizmlarning kognitiv-semantik xususiyatlari tahlili asosida:

turli lingvomadaniy jamoaga xos obrazlarning o‘ziga xosligini yorqin
ifodalaydigan adyektiv frazeologik birliklarning turli tillar kesimida chog‘ishtirish
orgali tillararo struktur-tipologik tasnifi yaratilib, ularning ingliz tilida
sifat+kabi+gerundial ifoda, sifat+kabi+egalik olmoshi/olmosh+ot; qoragalpoq tilida
sifat/sifatdosh+kabi+(sifat)+old ko ‘makchi+ot kabi shakllarda namoyon bo‘lishi
hagidagi  natijalardan ~ O‘zbekiston = Respublikasi  Fanlar =~ Akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot institutida
bajarilgan FA-FI-G007 “Qoraqalpoq naql-maqollari lingvistik tadqiqot obyekti
sifatida” loyihasi doirasida foydalanilgan (Qoragalpog‘iston gumanitar fanlar
ilmiy-tadgiqot institutining 2023-yil 5-iyundagi 244/1-son ma’lumotnomasi).
Natijada, ta’lim jarayoniga joriy etilgan yangi ko‘rinishdagi o‘quv qo‘llanmalarni
tuzishda ishda ishlab chigilgan frazeologik birliklarning tasnifi joriy gilingan;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi komparativ adyektiv iboralarning konseptual
asosi, frazeologik birliklar ko‘lamidagi sinonimik, antonimik, paradigmatik
munosabatlari aniglanib, ularning ham antonimik juftligini (Sozge sheshen — sozge
olaq, aymda-jilinda — qudaydm qutlr kuni, bad name — a good name; In heart — out
of heart), ham antonimik-sinonimik bloklarni (agsha jumsap bilmegennin dawleti
tayar — money is a good servant but a bad masters) hosil gilishi kabi leksik-
semantik xususiyatlarini o‘rganish jarayonida erishilgan xulosalardan Yevropa
ittifogining  Erasmus+dasturi ~ 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
CLASS: “Computational linguistics at Central Asian universities” xalqaro loyihasi
doirasida foydalanildi (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 18-
iyuldagi 2042/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada, kompyuter tilshunosligi
bo‘yicha o‘quv qo‘llanmalar mazmuni olingan natijalar hisobidan boyitilgan;

ingliz va qoraqalpoq tillarida KAFBlarning muayyan bir sotsiumdagi lisoniy
shaxs tasavvuriga oid lingvomadaniy birliklarning semantik va pragmatik
mazmunidagi konsept jihatdan o‘xshashlik va obrazli farqlanishlari diskursda
vogelanishi bilan bog‘ligligi to‘g‘risidagi xulosalaridan “Qoraqolpog‘iston
Respublikasi tarixi va madaniyati” muzeyi faoliyatida foydalanilgan (Qoraqalpoq
Respublikasi tarixi va madaniyati muzeyining 2023-yil 22-iyundagi 224-son
ma’lumotnomasi). Natijada, muzeyning yangi binosiga qo‘yilgan eksponatlar
tavsifi ingliz  tilida qaytadan yaratilgan, shuningdek, o‘tkaziladigan



ekskursiyalarning matnlari tahlil gilinib, ularning ingliz va qoragalpoq tillaridagi
variantlari yangi ma’lumotlar hisobidan boyitilgan.

komparativ adyektiv frazeologik birliklar hosil bo‘lishida metaforik
ko‘chimning o°rni, mazkur jarayonda yuzaga keladigan polisemiyaning roli hamda
komparativ adyektiv frazeologik birliklarning konseptual asosini yaratuvchi etalon,
obraz kabi lisoniy belgilari bilan bog‘liq xulosalar O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasining hududiy Qoraqalpog‘iston teleradiokanalining “Musiqiy
dam olish dasturlari” bosh muharririyati tomonidan tayyorlanadigan
“Bilimlendiriwde reforma”, “Qayirli tan” eshittirishlarida foydalanilgan
(Qoragalpog‘iston Respublikasi teleradiokompaniyasining 2023-yil 27-oktabrdagi
05-22/480-son ma’lumotnomasi). Natijada, KAFBlarning konseptual asosi
hagidagi ma’lumotlar mazkur teleko‘rsatuv va radioeshittirishlarning ssenariylarini
tayyorlashda igtisodiyot, siyosat, sotsiologiya, psixologiya va boshga sohalarga oid
marketing strategiyalarni qo‘llashdagi ba’zi lingvistik muammolar bilan bog‘liq
vazifalarning bajarilishiga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 9 ta xalgaro va
12 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida ma’ruza shaklida bayon etilgan
va aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
33 ta ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish tavsiya etilgan xorijiy nashrlarda
2 ta maqola, mahalliy respublika jurnallarida 7 ta va boshga xorijiy va mahalliy
nashrlarda 3 ta maqola e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi 123
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil qilingan, tadqiqot maqgsadi va vazifalari
belgilangan, tadgiqot obyekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan, ilmiy yangilik
iIfodalangan, tadgigotning amaliy natijalari tagdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot
natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning ~ “Turli  tizimli  tillarda  komparativ  iboralar
shakllanishining lingvokontseptual aspekti” deb nomlangan birinchi bobida
frazeologiya sohasi tadqiqi bilan bog‘lig muammolar muhokama qilinib, komparativ
tuzilmalarning shakllanishida yuzaga keladigan hodisalarning konseptual asosi
yoritilgan. Zamonaviy tilshunoslikning hozirgi bosqichida frazeologiyaning jadal
rivojlanishi sohada mavjud bo‘lgan turli-tuman muammolarni hal gilish masalasi
go‘yilmoqda. Tilshunoslarning vazifasi, bir tomondan, tillarning 0°‘ziga Xos
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xususiyatlarni e’tiborga olib, ularning frazeologik materiallarini tavsiflashdan iborat
bo‘lsa, ikkinchi tomondan, turli tillarning frazeologik tizimlarini chog‘ishtirma
o‘rganish ahamiyati tobora ortib bormoqda. Ikki yoki undan ortiq tilning frazeologik
materialini qiyosiy o‘rganish haqida gap borar ekan, bu soha boshqa nazariy
tadgiqotlardan ancha ortda qolayotgani oydinlashadi. Aynan shu sababli, frazeologik
tizimlarni chog‘ishtirma aspektda tadqiq qilish, frazeologiyaning umumiy nazariyasini
ishlab chigish uchun hamda tadqiq etilayotgan tillarning umumiy va fargli
xususiyatlarini o‘rganish uchun ham ahamiyatlidir.’

Adyektiv o‘xshatishlar tilda o‘xshatishlarning alohida olingan birinchi
komponentlariga nisbatan qo‘shimcha axborotni ifodalash zarurati o‘laroq yuzaga
keladi. O“xshatishlar odatda salbiy yoki 1jobiy bo‘yoqdor, yorqin baholash ma’nosiga
ega komparativ ibora belgili so‘zlarning morfologik shakli sifatida, avvalambor,
mazmun ifodasi va daraja kategoriyasini ifodalash vositalarini, xususan, belgi
intensivligini tushunish bilan bog‘liq. Kuchaytirish ma’noli komparativ iboralar va
frazeologik intensifikatorlar ko‘pgina tadgiqotlar obyekti bo‘lib kelgan.

Iboralar tasnifida N.N.Amosova quyidagi asosiy ikki guruhni ajratadi:*

1. Idiomalar doimiy kontekst birligi bo‘lib, ularda ishora minimumi va semantik
ifodalangan element tenglikni tashkil etib, ikkalasi S0°z birikmasining umumiy leksik
tarkibi bilan ifodalanadi va yaxlit ma’no kasb etadi.

2. Frazemalar doimiy kontekst birligi bo‘lib, ularda semantik ifodalanayotgan
s0‘z ma’nosi frazeologik jihatdan bog‘langan bo‘ladi.

Hozirgi qoragalpoq tilida iboralarni quyidagicha ajratish gabul gilingan: 1)
frazeologiyaliq otlesiwler (ppaszeonornueckue cpamenus); 2) frazeologiyaliq birlikler
(dbpazeonmorusiueckue emunanibl); 3) frazeologiyaliq dizbekler (dppaszeonornueckue
coueranms). !

Adyektiv frazeologizmlar, iboralarning salmogli gismini tashkil etib, tillararo
chog‘ishtirma tahlilga keng yo‘l ochib beradi, zero, bu turdagi iboralar u yoki bu
obyekt haqidagi obrazli tasavvur asosida hosil bo‘lib, har bir lingvomadaniy jamoaga
x0s baho obrazlari tizimi orgali tilning o°ziga xosligini yorqinroq ifodalashga xizmat
qgiladi.

Frazeologik tuzilmalarning qiyosiy-tipologik usullar tatbigidagi tahlili
tilshunoslikning muhim vazifalaridan hisoblanadi. Ushbu yo‘nalishdagi tadqiqotlar
nazariy va amaliy ahamiyatga ega ekanligi ma’lum. Biroq, turli lingvomadaniyatlarga
oid turg‘un iboralarning umumiy xususiyatlari va idioetnik ko‘rsatkichlari etarli
darajada aniglanmagan. Bu, aynigsa, garindosh bo‘lmagan tillar (jumladan, ingliz va
qoragalpoq tillari) frazeologik zahirasi giyosida yaqqol namoyon bo‘ladi.

Frazeologik tizimlarni chog‘ishtirma aspektda tadqiq qilishning asosiy
yo‘nalishlarini belgilashda ushbu tizimga kiruvchi iboralarning bajaradigan vazifasiga
ahamiyat berish talab qilinadi. Zero, ushbu xususiyat chog‘ishtirma tahlilda etakchi
rolni o‘taydi. Bundan tashqari, mazkur yo‘nalishdagi tahlilda tilning frazeologik
tarkibidagi lisoniy obrazlilikni hosil gilish hususiyatiga ham e’tibor qaratish lozim.

’ ApcentbeBa E. @. ComocraBurenbHblii aHanu3 ¢paszeosiormyeckux emunun. — Kazanb: M3a-Bo Kasanckoro
yHHBepcureTa, 1989. — 125 c.

19 Amocosa, H.H. OcHoBsI anrmuiickoii dpaseonoruu. — JI.: JITY, 1963. — 203 c.

" EinGaes XK. Kapakanmak TrnmHUH KbIcKaia (paseonorusibik co3nuru. — Hekuc: Kapakanmnakcran, 1985.
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Frazeologizmlar obrazli tarkibini turli tillar kesimida qiyosan O‘rganish, ularning
tillararo struktur-tipologik tasnifini yaratishga imkon tug‘diradi. Bu aynigsa, tipologik
jihatdan yaqin turadigan obrazlarning turli tillarda paydo bo‘lish sabablarini aniglash
hamda ularning ma’noviy shakllanish usullarini ajratishga asos bo‘ladi.

Ingliz va qoraqalpoq tillari chog‘ishtirma frazeologiyasining nazariy asoslari
etarli darajada shakllanib ulgurmaganligi ma’lum. Ingliz tilini o‘rganayotgan o‘quvchi
va talabalarga mo‘ljallangan frazeologiya sohasiga oid 0‘quv adabiyotlarni yaratish
masalasi tobora dolzarblashmoqda. Shuningdek, o‘quv jarayoniga tatbig qgilish uchun
zarur bo‘lgan frazeologik lugatlarga ehtiyoj katta va bu turdagi lug‘atlarning
yaratilishi zarur bo‘lgan frazeologik bilimni egallashni jadallashtiradi.

Tilshunoslar chog‘ishtirma tahlilning bir qator usullarini tavsiya gilishgan:
frazeologizmlarni struktur-semantik  modellashtirish; semantik-diaxron gqiyoslash;
semantik-sintaktik turlarga ajratish; muqobilliklarni qiyoslash; leksik-grafik nugtai
nazardan chog‘ishtirish, frazeologik tizimlarni funktsional-kommunikativ jihatlarini
qiyosan o‘rganish kabilar."

Frazeologizmlarning semantik jihatdan o‘xshash va fargli tomonlari Sh.
Rahmatullaev, E. Umarov, B. Yo‘ldoshev, M. Sodiqova, M. Umarxo‘jaev, A.
Nosirov, T. Shirinova kabilarning ishlarida o‘rganilgan. Shunga garamasdan,
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari va tillararo muqobillik belgilari
tadgigiga oid tadgiqotlar kamchilikni tashkil giladi. Hozirgi paytda ko‘pchilik tillar
uchun umumiy bo‘lgan lisoniy qonuniyatlar tadqiqotchilar diqqatini jalb gilmoqda.
Shu xildagi qonuniyatlar albatta, frazeologiya sohasida ham mavjud. Darhaqiqat,
frazeologiya til tizimining ajralmas qismi sifatida barcha tillar uchun universal
hodisadir.

Biz ingliz va qoraqalpoq tillari frazeologizmlarini chog‘ishtirma tadqiqida A.D.
Rayxshteyn taklif qilgan tamoyillarga asoslanamiz:

1. Qiyosiy tahlildan oldin har bir tilning frazeologik tizimi mustaqil ravishda
0‘rganilishi lozim.

2. Alohida tilning frazeologik tavsifi qiyosiy frazeologiya ehtiyojiga mos kelishi
kerak. Boshgacha aytganda, turli tillar yagona nazariya va umumiylik metodlar
tatbiqida tavsiflangani ma’qul.

3. Frazeologik tizimlar giyosida iboralarning umumiy belgilari etakchi 0‘ringa
qo‘yilishi shart va fagat shundan so‘ng frazeologik farqglar aniglanadi.

4. Tillararo frazeologik muqobillar oldindan belgilangan Ko‘rsatkichlar doirasida
0‘rganilishi lozim.

5. Turli tillar frazeologiyasi qiyosiy tahlili semasiologik (lisoniy shakldan
mazmunga) hamda onomasiologik (mazmundan uning ifodasiga) yo‘nalishlar
uyg‘unligini taqozo etadi.*®

Frazeologiya doirasida mavjud bo‘lgan umumiylik va xususiylik holatlarini
iboralarning kelib chigish manbalariga asoslangan holda izohlash mumkin. Ushbu
muammo bilan shug‘ullangan olimlarning qaydicha, frazeologizmlarning asosiy qismi

12 Kameera A.B. KBaHTaTHBHBIC U KaueCTBCHHBIC METOBI MCCICIOBAHUS B MPUKIAIHOMN THHTBHCTHKE // CoBpeMeHHas
JIMHTBUCTHKA U JIuTepaTyposeneHust. - Ne 3, 2013. — C. 155-162.
13 Pajixurreitn A.J1. CONOCTABHTEIIBHBII AHAIH3 HEMELIKOH H pycckoii ¢pazeonorun. — M.: Beicmmast mkoma, 1980. —143 c.
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milliy-madaniy asosga ega. Xuddi shu turdagi frazeologizmlar har ganday tilning
0‘ziga xos maqomini belgilaydi. Frazeologik tarkib 0g‘zaki nutq, folklor, badiiy
adabiyot va ommaviy axborot vositalari doirasida kengayib, boyib boradi (Alefirenko
2005; Vasileva 2001; Cherdantseva 1988; Yoldoshev 2013).*

Frazeologik universaliyalar paydo bo‘lishi nolisoniy omillar bilan izohlanadi.
Yagona bir flora va fauna tizimida yashovchi turli xalglar ijtimoiy va ma’naviy hayot
shakllarida tafakkur qobiliyatida umumiyliklar seziladi. Ushbu holat, tabiiyki, lisoniy
tizimlarda ham umumiyliklar paydo bo‘lishiga sabab tug‘diradi. Natijada, bu so‘z
turkumlari va boshqa grammatik kategoriyalar hamda frazeologizmlar shakllanishida
aks topadi.

Iboralarning chog‘ishtirma tahlili ingliz va qoraqalpoq tillarning frazeologik
zahirasini har tomonlama o‘rganish bilan bir qatorda, til tizimi asosiy iboralarining
qiymatiga taalluqli gator murakkab muammolar echimini topishga undaydi. Bunday
muammolar guruhiga lug‘aviy iboralar ma’nosi, ularning o‘zaro birikishi va turli
janrdagi diskurslarda faollashuvi kabilarni kiritish mumkin.

Tilning frazeologik tarkibi an’anaviyligi bilan ajralib turadi. Turg‘unlik va
miqdoriy cheklanganlik tarkibiga ega bo‘lgan iboralar doimo til sohiblarining
madaniyati, hayot tarzini aks ettiradi. Ularda ma’lum bir xalgning milliy psixologiyasi
0‘z O‘rnini topadi. Shu bois, har qanday tilning frazeologik tarkibi aslida milliy
xarakterga ega va uning bilan tanishish millatning tarixi, tafakkur tarzini chuqur
anglashga imkon beradi. Zotan, iboralarda tarixiy hodisalar, xalgning ularga
munosabati va boshga aksiologik omillar namoyon bo‘ladi.*

Adyektiv iboralarining tarkibiy turlarini konkret faktik materialdan kelib chiqib
yoki tadgiqotning magsad va vazifalariga garab turli jihatdan tahlil gilish mumkin.
Adyektiv iboralarni grammatik tuzilishi, leksik tarkibi va tarkibiy unsurlari orasidagi
sintaktik alogalarning tabiatiga ko‘ra farqlash mumkin.

Struktur-komponent muvofigliklar deganda bir S0z turkumiga mansub bo‘lgan,
ammo joylashuv tartibiga ko‘ra farq qiladigan tarkibiy qismlarga ega bo‘lgan
komparativ iboralar tushuniladi, struktur-komponent nomuvofigliklar deganda esa
tuzilishi va tarkibiy gismlariga ko‘ra farq giladigan qiyosiy iboralar ko‘zda tutiladi.

Struktur-komponent muvofigliklar quyidagi adyektiv komparativ iboralar
turlarini 0°z ichiga oladi:

Birinchi struktur ko‘rinish. Ushbu turga quyidagi tuzilishga ega komparativ
adyektiv iboralar kiradi “sifat + day + ot” (ast+adj+as+N.): ingl. As busy as a bee —
qumirsqaday miynetkesh, as yellow as guinea — altinday sarr (sarr altinday), as quick
as lightning — j/ldrrimday juyrik, as straight as a narrow— myyrgtay duziw, as blind as
a bat — tawrq koz (soqir tawrqga bari tarr, as dry as a bone — gewrektey quwraq
(gamsstay quwraq), as hard as flint — tastay qgatts, as clear as mud, as clear as a
daylight — attiz gasgasinday anig, as wise as Solomon — Kosemdey danishpan, kopti

14 Aneduperxo H.®., 3omoteix JLI'. [Ipobaemsl (hpa3eoornueckoro 3HaYCHUss U CMbICHA (B aCIeKTe MEKYPOBHEBOTO
B3aMMOJICHCTBUS S3BIKOBBIX €NMHMIY). — AcTpaxaHb: AcTpaxaHckuii yHuHBepcuter, 2004. — 296 c.; BacmmpeBa E.A.
KoHnrenryasnbHas ormmosuims “UHIMBU]L - TPYINA” B S3BIKOBOM KapThHE Mupa. Jlucc. ... kaua. unon.Hayk. — M.: 2001, —
164 c.; Uynmomes b. V3bex dpaszeonorumscu Ba dpaseorpaMsCHHUHT INAKIUTAHMIIN XaMJa TApaKKUETH. —
Camapkang: Cam/1V, 2013. — 297 0.

15 Pacynosa M.U. OcHOBBI IEKCHUECKO# KaTeropusanuu B muareuctike. — T.: ®am, 2005. — 268 c.
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korgen babaday, as black as ink — komirdey gara va h.k. Tadgiqot davomida ingliz
tilida ushbu turdagi 135 adyektiv komparativ iboralar, goragalpoq tilida esa jami 122
shunday adyektiv komparativ iboralar aniglangan.

Bir garashda ushbu turdagi qoragalpogcha komparativ adyektiv iboralarning
o‘ziga xos xususiyatlari sifatida iboralar tarkibidagi komponentlar joylashuv tartibi,
shuningdek, as ... as ...ma’nosini ifodalaydigan day / dey, tay / tey qo‘shimchalari
ikkala komponentga emas, faqat otga Qo‘shilishini Ko‘rsatish mumkin.
Qiyoslanayotgan tillarda ushbu tur eng sodda, eng keng tarqalgan komparativ
adyektiv iboralar turi sifatida namoyon bo‘ladi. Iboralarning bu turi jonli so‘zlashuv
nutqida tez-tez (0‘llanilishi sababli struktur tarkibning soddaligi va qisqaligi bilan
ajralib turadi. Ushbu subtipning shakllanishida har bir tilning grammatik me’yorlariga
mos ravishda rioya gilinadi.

Qoraqalpoq tilida artiklning morfologik ekvivalenti mavjud emas, shuning
uchun artikl o‘rniga noaniq yoki ko‘rsatish olmoshlari ishlatilishi mumkin yoki ular
kontekst orqali anglashiladi. Qumirsqaday miynetkesh, jildirmmday juyrik, mryrqtay
duziw misollarida ot komponentlar — qumursqga, jildirrm, mryrq u yoki bu turdagi
predmetlar (hodisalar) sinfiga mansub. Bu 0°‘rinda noaniqlik nazarda tutiladi. Demak,
mehnatsevarlik qumsrsga (ingl. ant). toifasiga kiradigan barcha jonzotlarning
xarakterli belgisi. Tabiatdagi eng tezkor hodisa bu jildrrim (ingl. lightning). To‘g rilik
barcha turdagi msyrq (russ. reo3zp, angl. a nail)larga xos belgili xususiyat.

Ikkinchi struktur ko‘rinish. Sifat+day+sifat+ot (as) adj.+as+adj+N) struktur
ko‘rinishiga quyidagi komparativ adyektiv iboralar misol bo‘la oladi: as bright as a
new penny (dollar, dime) — bulttan shiggan ayday, jarg etip, as savage as a meat axe
— Jjallattin qidshinday qdhdrli. Bunday tuzilishli o‘xshatishli iboralarda ham
goragalpoq tilida adyektiv komparativ iboralar tarkibida komponentlar joylashuvida
o‘zgachalik ko‘zga tashlanadi. Bunda, sifat o‘rnini garatqich kelishigidagi ot bilan day
/ dey qo‘shimchalari, egalik go‘shimchalari bilan birikkan ot so‘zlar yordamida
shakllanadi va N. com.case+P.Il.+N+Comp.Particle day+adj shakliga to‘g‘ri keladi
o‘tkan zamon fe’li bilan tarjima qilanadi.

Uchinchi struktur ko‘rinish. “Sifat+ day + ot + ko‘makchi / bog‘lovchi + ot
((as) adj.+as+N+prep./conj.+N) tuzilishga ega komparativ adyektiv iboralar. Bunday
tuzilishli iboralarga quyidagilar misol bo‘la oladi: ing. as different as chalk from/and
cheese, as artfull as a vagon load of monkeys, as plain as the nose on your face, as
welcome as the flowers in May. qg. Aq penen garasinday an:q / aspan menen jerdey
parqgr bar, tulkidey jalatay, murnmmz ushinda turganday / tildiz ushinda turganday,
bahar gullerindey jaynagan (xoshrey) / bahdrde ashilgan guller yanls.

To‘rtinchi struktur Kko‘rinish. Ushbu turga “sifat+day+gap” (as)
adj.+as+sentence) tuzilishga ega komparativ adyektiv iboralar kiradi. Ingliz tilida bu
turdagi iboralar quyidagi xususiyatlarga ega: 1. ikkinchi komponent ko‘pincha tasdiq
gap bilan ifodalanishi mumkin, masalan: ingl. (as) welcome as the day is long (~ as
the day) — jil on eki ay korispegen ashiqlarday / diydar nesip bolgan, kopten beri
Korispegen yarlarday / bulttan shiqgan ayday. Ammo, qoraqalpoq tilida gap o‘rnini
sifatdoshli oborot egallaydi.
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AV. Kunin ingliz tilida bunday adyektiv iboralarda ikki turdagi teng
bog‘lanishni sanab o‘tgan, biriktiruvchi bog‘lanish va biriktiruvchi-ayiruvchi
bog-lanish.™

Biriktiruvchi aloga. Bunday aloga quyidagi turdagi idiomalarda kuzatiladi.

1) Juft sinonimik iboralar:

Free and easy — emin-erkin (erkin)

High and mighty — kewli aspanda (manman)

Yugoridagi hol goragalpog tilida ko‘pincha ikkita sinonimik komponentni
biriktiruvchi chiziqcha — defis () bilan ifodalanadi, masalan bu holat aman — esen,
saw-salamat — safe and sound,; emin-erkin — free and easy; harp-talmas — sound and
strong kabi goragalpoq va ingliz iboralarida kuzatiladi.

2) Semantik yaqin ma’noli iboralar:

Alive and kicking (so‘zlashuvda hazil ma’noda) — shaqgan hdam sergek, saw-
salamat (sog‘-salomat).

Up and going — kokiregi yoshlr, qarmw gayratls, tmp tinshimas (gayratli, tinib-
tinchimas).

Qoragalpoq tilida oddiy so‘zlashuvda «shaban attay», «kewil xoshy tipdagi
adyektiv iboralar mavjud bo‘lib, ular ma’nosiga ko‘ra «alive and kicking» iboralarga
mos keladi, ammo tuzilishi va xarakteriga ko‘ra ular farqlanibgina qolmasdan, hattoki
«shaban attayy iborasi komparativ adyektiv iboralarga kiradi.

Ularni qoragalpoq tiliga tarjima qilishda mazkur muammo komparativ
iboralarga muqgobil bo‘lgan variantlarni to‘g‘ri tanlash bilan hal qilinishi mumkin.
Qoragalpoq tilida as grave as a judge idiomasining mugobili sifatida gabag/nan gar
jawganday, gabagr gars jabidmaqiday, tunergen dumanday, dumanday tunerinki,
zdahdarin kimge shasharin bilmey, gdhdrge mingendey, gdhdrge mingendey, jawatugin
bulttay tinergen, jawatugm bulttay tunerip va boshga komparativ iboralarni keltirish
mumekin.

Qoragalpoq tilida komparativ adyektiv iboralarning struktur tuzilishi rang-
barangdir. Adyektiv iboralarning goragalpoq tilidagi strukturaviy tarkibi turlicha.
astAdj.+as+N. tuzilishga ega adyektiv komparativ iboralarning inglizcha strukturasi
N.+day+Adj. yoki Adj.+N.+day strukturalari orgali ifodalanib, ularda iboralar
komponentlari 0‘rinlarining o‘zgarishi ma’lum darajada iboralar tuzilishi va mazmuni
yaxlitligi zaiflashuviga ta’sir etmaydi. Bunday strukturalarga misol tariqasida
quyidagilarni keltirish mumkin: as bold as a billiard boll — mayektey siypaq aynaday
taqur; as beautiful as an angel — hur quzinday sulrw; beautiful as princess — xan
quzmday sulw; as white as snow — qagazday aq (aq gagazday), garday appaq; as
bright as a day — suttey jariq; (as) soft as a butter — paxtaday jumsag; as happy as a
bird, as happy as a lark — qustay jenil.

Adyektiv iboralar ijodiy faoliyat bilan shug‘ullanadigan yozuvchi va
shoirlarning gimmatli uslubiy vositalari hisoblanadi, ular shunday iboralar vositasida
o‘z asarlarida yorqin obrazlarni yaratishadi. Quyidagi misollarda bunga amin
bo‘lamiz: Tas bawrr xan esitse oshagimizdm kulin kokke suwrradr (T. Qayipbergenov

18 Kyrun A.B. Kypc (ppaseosioriu coBpeMEHHOr0 aHrTHIACKOTo si3bika. — JlyGHa, 2005.
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Mamanbiy dpsanasr) If Hard-hearted Khan is aware of it he will break down our
family.

Magan qarsr soyleytugm qanday dawjurek adam eken! (Bozuglan dastani). Is
his heart of oak to dare to say such a word against me!

Qoragalpogq tilida ikki unsurli adyektiv iboralarning yorgin namunalaridan biri
simmetrik ikki komponentli adyektiv iboralar bo‘lib, bu alohida guruh ilk bora G.A.
Aynazarovaning nomzodlik dissertatsiyasida aniglangan."” Qoragalpoq tilining
frazeologik tizimida ushbu guruh iboralar 0°‘ziga xos struktur tuzilish, nutqiy
faoliyatdagi funktsional-uslubiy vazifalar bilan xarakterlanadi. Struktur turlar orasida
ikki komponentli simmetrik guruh maxsus 0‘rganilgan emas. Ikkita simmetrik
komponentdan tashkil topgan ushbu guruh iboralari olimaning izlanishlari tufayli
maxsus guruhga ajratilgan. Bunday konstruktsiyalar tarkibiga kiradigan komponentlar
ikkita teng qismdan iborat bo‘lib, ular parallel simmetrik butunlikning ikkita gismidir.
Komponentlar orasida fonetik, grammatik va semantik plandagi teng ma’nolik va
mugobillik ko‘zga tashlanadi, bu esa ularda simmetriya borligini ko‘rsatadi. Quyida
ularning simmetrikligi umumiy belgisini ifodalovchi misollarni keltiramiz: koylegi
kok, tamagr toq — well off; sirtr patin, ishi tutin — (notinch, bezovta) restless, etegi elpi,
Jjeni jelpi — (kambag ‘al) poor beggar, poor as a church mouse.

Qoragalpoq tilida adyektiv iboralarning ikkinchi tipiga uchta so‘z birlashib, sifat
ma’nosiga teng bitta so‘z sifatida idrok etiladigan iboralar kiradi, ularga quyidagi
adyektiv iboralarni misol qgilish mumkin: Tayagin iyt gayzagan — devil-may-care,
light-hearted; shashrs tobsgina tusken — long-haired; awzr qulagma jetken — Cheshire
cat; prshiq murnr batpaytugin — thick dence; ashrwr murnmiz ushmda —hot-headed va
h.k.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va qoraqalpoq tillari komparativ
iboralarining leksik-semantik tavsifi” deb nomlangan. Mazkur bobda komparativ
iboralarning leksik—semantik xususiyatlari o‘rganilib, ularning uslubiy xususiyatlari,
sinonimik ~ va  polisemantik ~ munosabatlari  tavsiflangan,  shuningdek,
frazeologizmlarning milliy-madaniy belgilari ajratilgan. Tagqoslanayotgan tillarning
har biridagi iboralar turli semantik ko‘lami bilan xarakterlanadi. Ularning bir
qismigina alohida so‘zlar bilan identifikatsiya qilinadi, aksariyat qismining ma’nosini
esa so0‘z birikmasi, yoyiq tavsiflar orqali berish mumkin. Har bir adyektiv ibora
minimal ma’noviy komponentlar ma’no iboralari — semalar, integral va differentsial
semalar to‘plami bilan xarakterlanadi. Agar integral semalar umumiy bo‘lib,
iboralarni muayyan frazeosemantik guruh va guruhchalarga birlashtirish uchun asos
bo‘la olsa, differentsial semalar qo‘shimcha semantik belgilar bo‘lib, ifodalanayotgan
hodisaning ikkilamchi xususiyati va belgilarini ifodalaydi.

Frazeologik ma’no — o‘ta murakkab hodisa bo‘lib, tabiiyki, uning tarkibiga
kiradigan unsurlarning mexanik yig‘indisi sifatida talqin etib bo‘lmaydi. Iboraning
semantik tuzilishini mikrotizim sifatida namoyon etish mumkin, bu mikrotizimning
unsurlari chambarchas alogador, iboralarning semantik 0°ziga xosligi semalar
birikishi 0‘ziga xosligida ko‘rinadi.

o AijinazapoBa I'. CuMMeTpHYHbIE ABYXKOMIIOHEHTHbIE (Dpa3eosiorn3Mbl B KapakajllakCKOM si3blke: ABTOped.
Hucc... xaun. ¢umon. Hayk: - Hykye, 2000. —19 c.

16



Iboralarning signifikativ-denotativ. ma’nosini tashkil etuvchi integral va
differentsial semalarni ko‘rsatishda iboralarning konnotativ ma’nolarini hosil qiluvchi
semalarga ham ahamiyat garatish lozim, boshgacha qilib aytganda, til va tafakkurda
ratsionallik va emotsionallikning yaxlitligi bevosita semaning signifikativ-denotativ
ma’no komponentlarida ifodalanadi.

Frazeologik ma’nodagi konnotativ-denotativ aspektning ahamiyati ko‘p jihatdan
obrazli tafakkur asosida qurilgan iboralar semantik tuzilishining ikki tarkibligi bilan
izohlanadi.

Yugqoridagi tasnifga kiruvchi birinchi toifadagi iboralarga aksariyat hollarda
yozma nutqda, poetik, publitsistik, ilmiy, rasmiy-idoraviy uslublarida qo‘llanadigan
iboralarlar kiradi, masalan:

The world, the flesh and the devil — awrrdm astr menen jenildin usti menen
jasawshr (ytugin); to serve God and Mammon — Qudayga qulshilig etiwshi...,
Qudayga shukirshilik etip jasaytugin, with a stone’s throw of ... — ol sozim jerde
umumadabiy ibora bo‘lsa, right under your nose — murnmm ushmda turgan
so‘zlashuv uslubida qo‘llanadigan iboralar qatoriga kiradi.

So‘zlashuv uslubiga kiradigan adyektiv iboralar gatoriga og‘zaki nutqda
qo‘llanadigan adyektiv iboralarlar Kiritiladi. Bunday iboralarga lug‘atlarda maxsus
izoxlar bilan beriladi, masalan: as hell as the devil — jin urganday, quday urganday;
alive and kicking — deni saw, waqtr xosh. «So‘zlashuv iboralari ko‘pincha
umumadabiy gatlamga kirib boradi».'®

Neytral yoki uslublararo iboralar barcha uslublarda teng qo‘llanadi: high and
mighty — murnr aspanda, abiroy-mdartebeli; up and going— kush gayratlr; as pretty as
a picture — ayday shsraylr; as good as gold — anasmnday miyriman, atasmday
miyriman, atasinday gaysrgom.

Funktsionallik nugtai nazaridan goragalpoq tilidagi iboralar ham uch guruhga
bo‘linadi. E. Berdimuratov ularni quyidagicha tasniflaydi:*®

1. uslublararo va neytral iboralar;

2. so‘zlashuv iboralari;

3. kitobiy iboralar.

Olimning ta’kidlashicha, uslublararo yoki neytral iboralar qoragalpoq tili
frazeologik fondining asosiy qismini tashkil etadi. Uning fikricha, uslublararo
iboralarga ham og‘zaki, ham yozma nutqqa xos, uslubiy jihatdan neytral iboralar
kiradi, misol tarigasida quyidagilarni keltirish mumkin: g:rm garaw, ala moynaq, koz
benen gastim arasmda, shu jumladan adyektiv iboralar iyne menen qudiq qazganday,
kozge tuskendey, kozi taniytugin; istin kozin biletugin; qoyday juwas, qoy awzinan
shop almaytugn; til qaytarmaytugm, til algish, jenil ayaq va h.K. ingl: hard-working,
like looking for a needle in a haystack; as large as life, as big as life; a man of parts;
(as) innocent as a (new-born) babe; (as) good as gold (bolalarga nisbatan).

Uslubiy jihatdan quyidagi iboralar so‘zlashuv uslubiga kiradi: isler bes —
everything is fixed (OK); beti bilsh etpeytugm, awizn jrymaytugin, beti jog — as 100s
as beer-drunker’s bowels; manlayga pitken — at one’s disposal.

'8 Kymun A.B. Kypc ()paseonoriu coBpeMeHHOr0 aHrIHICKOro si3bika. — Jlybma: denmke, 2005, — 488 c.
19 Bepmumyparos E. Xasupri Kapakaimak THIH JTeKCHKOIOrHschl. — Hokuc: Bumnm, 1994, — 263 6.
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So‘nggi vaqtlarda frazeologik 0°‘xshatishlarni kognitiv  tilshunoslik va
lingvokulturologiya doirasida o‘rganishga bo‘lgan giziqish ortib bormoqda, jumladan,
qiyosiy konstruktsiyalarni yaratish va o‘zlashtirish mexanizmlari (T.S. Zevaxina, N.V.
Yarovaya), tilda bargaror majoziy-assotsiativ alogalarni mustahkamlash sabablari va
usullari (V.N. Teliya, O.1. Glazunova), turg‘un so‘z birikmalarida aks ettirilgan obraz-
etalonlar va garshi alogalarning milliy o‘ziga xosligi (T.V. Shmeleva, V.N. Teliya,
V.A. Maslova) tadqgiq gilingan.

Komparativ frazeologiyaning milliy o‘ziga xosligi:

1) etalonlarning leksik-tematik tarkibi;

2) har bir tildagi barqaror o‘xshatishlar majmuining tematik tuzilishi;

3) milliy markerlangan leksikaning mavjudligi singari uch omil bilan bog‘liq.

Iboralarning bunday tasnifi tahlil gilinayotgan til leksika sathining ayrim milliy-
0°ziga xos xususiyatlarini aniglash imkonini beradi. Turli tizimga ega tillardagi ayrim
so‘zlar, so‘z birikmalari, jumladan, iboralar kesishish nuqtasiga ega bo‘lishi, to‘liq
yoki gisman mos kelishi mumkin, masalan: Quick on the trigger — gszba, gan qizba =
gudi buzar (qgizigqon, tez munosabat bildiradi); Slow on the trigger — uyan = trp
etpes = jay basar (sekin reaktsiya qiladigan). Bunday o‘xshashlikning sababi nafagat
chet tilidan so‘z 0°zlashtirish, bir tildan boshqa tilga kalkalashda, balki ko‘plab lisoniy
hodisalarning umumbashariyligida hamda ularning turli xalglar ijtimoiy lisoniy
ongida bir xil aks etishida namoyon bo‘ladi. Chunonchi, diaxronik planda “oddiylik”
tushunchasini ifodalovchi «common/apiwayr» komponentli ibora tahlilida bu holat
quyidagcha aks etgan:

Common or garden — jay ham apiwayr, mayda shiiyde, jenil jelpi, shaqir-shugir
(oddiy, eng odatdagi, shablon, siygasi chiggan) = bir-bab, aspaytug/mn —taspaytug:n,
azar-bezersiz, aq kewil.

Iboralarning tematik tasnifini chog‘ishtirma o‘rganish ko‘rib chiqgilayotgan
tillarda ham wuniversal, ham differentsial hodisalarni aniglash imkonini berdi.
Adyektiv iboralar ingliz va qoragalpog tillarining olam lisoniy manzarasini
shakllantirishda faol ishtirok etib, ular asosida ingliz va qoragalpoq tillari olam
manzarasining parchalarini qayta qurish imkonini berdi.

“Insonning qiyofasi” tushunchasini ta’riflash “inson tabiati” tushunchasini
ta’riflashga qaraganda osonroq, zero lug‘atlarda keltirilgan deyarli bir xil izohda
“qiyofa” “tashqi ko‘rinish” bilan tenglashtirilgan. Iboralarning ushbu guruhiga
munosib iboralar juda kam, ingliz tilida ular 82 ta, qoraqalpoq tilida esa 46 taga teng.

Umuman, “tashqi ko‘rinish” ma’nosini ifodalovchi frazeologizmlar eng katta
guruhni tashkil etadi: be not (nothing) much to look at; the outer man, a glamour girl;
(as) fair as a lily (as a rose); eye appeal; torn moyein, malle asqabaqtay, turi/tisi
suwiq; siftqi pishimi; betke tutar, Kule shiray; ay menen jarisqan; ay juzli.

Yoshni ifodalovchi adyektiv iboralarning tahlili xalgning ko‘p yillik ilmi va
tajribasi, dunyoning milliy manzarasi xususiyatlari va madaniyatning o‘ziga xosligi
ushbu tematik guruhda aks etadi, degan xulosaga kelishga imkon berdi, chunki yosh
tushunchasi til birliklarida, nutq aktlarida va turli matnlarda mujassamlashgan. Shu
jumladan, qiyosiy jihatdan, shuningdek, strukturada universal va variativ elementlar
ajratilishi aniglandi.
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Insonlar o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalovchi iboralar asosan insonning
boshqa odamlar va atrofdagi vogqeliklarga nisbatan ijtimoiy faoliyatini ifodalaydi,
odamlar o‘rtasidagi mavjud qarindoshlik, do‘stlik, ma’naviy aloqa, adovat, tanishuv,
hissiy munosabatlarni hamda turli vogeliklarga munosabatini tavsiflaydi. Ushbu
tematik guruhga kiritilgan iboralar odamlar, jamoa a’zolari O‘rtasidagi shaxslararo
munosabatlarni, shuningdek, bitta odamning boshqa odamga hissiy va oqilona
munosabatlarini tavsiflaydi.

Insonlar o‘rtasidagi munosabatlar: (as) welcome as the day is long (~ as the day)
— jil on eki ay korispegen ashiqlarday / diydar nesip bolgan, kopten beri korispegen
yarlarday / bulttan shzqgqan ayday; Quick on the trigger — ayga shabar, qizba, gan
qizba = gudi buzar (qiziqqon, tezkor); Slow on the trigger — uyan = trp etpes = jay
basar (sekin munosabat bildiradigan); Wild and woolly— jabay:, qopal, tarbiya
kormegen, dkeden tiyrw shesheden jiyrw kormegen (madaniyatsiz, qo‘pol); Safe and
sound— aman-esen, saw-salamat, aldrrmay-juldirmay, den-saw (sog‘-salomat,
o‘lmay-netmay).

Tahlil asosida ushbu tematik guruhni shaxslararo munosabatlar, hissiy, oqilona
va g‘ayriinsoniy munosabatlar kabi kichik guruhlarga tasniflash mumkin. Ta’kidlash
lozimki, g‘ayriinsoniy munosabatlar kichik guruhida adyektiv iboralar salbiy fe’l-
atvorni ifodalaydi.

Insonning turli vaziyatdagi ahvoli yoki atrof-muhit holati: as bold as a billiard
boll — aynaday taq:r; as bright as a day — suttey jariq; (as) soft as a butter — paxtaday
jumsaq; as happy as a bird, as happy as a lark — gustay jenil; as hard as a brick —
tastay qatt; as hard as a nut — miytindey qattr; Ingliz tilida: 1) cold feet; 2) white
liver; 3) get the wind up; 4) get (have) cold feet; 5) put one's tall between one's legs;
6) fly (mount, show) the white feather; Qoragalpoq tilida: 1) ala tayaq; 2) awz ashiq;
3) garbizday shirtildaw; 4) suw jugpas; 5) or minez; 6) qoyan jurek.

Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi o‘rganilayotgan iboralar semantikasining sezilarli
0‘xshashligi haqida to‘xtalish mumkin. Milliy o‘ziga xoslik xususiyatlariga quyidagi
dalillarni kiritish mumkin: ikkala tilda ayrim frazeologik-semantik guruhlar bo‘yicha
iboralar bir xil tagsimlanmaganligi; o‘zida faqat bitta tilda iboralarni gamrab oluvchi
guruh  mavjudligi; bitta frazeologik-semantik  guruhga kiruvchi iboralar
konnotatsiyasining farglanishi.

Ingliz tilida ham, goragalpoq tilida ham adyektiv giyoslashning birinchi
komponenti odatda oz, asosiy ma’nosida qo‘llanadi. Ikkinchi komponent ko‘pincha
kuchaytiruvchi funktsiyaga ega, chunki birinchi komponent bilan ifodalangan belgi
darajasini ko‘rsatadi. Birinchi komponent o‘xshatish asosi deb ataladi, ikkinchisi esa —
o‘xshatish obyekti. Taqqoslash subyekti — matndagi o‘zgaruvchan element.”’
Masalan: as fierce as a tiger — jolbarsstay jawsz, as fat as a pig — shoshqaday semiz,
(as) bald as a billiard ball — mayektey srypaaq.

So‘z birikmasi tuzilishiga ega komparativ iboralarning yana bir turi fe’1li iboralar
bilan ifodalanadi. Fe’l ushbu frazeologizmlarning asosiy tarkibi hisoblanadi.

20 Kynnn A. B. Kypc ¢paseosiorun coBpeMEHHOTO aHTIIMICKOTO sI3bIKa. Y4el. st UH-TOB U (ak. HHOCTP. 513. — 2-€
u31., mepepad. — M.: Beicmas mkona. — JIyona: ®ennkc, 1996. — C. 381.
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Ushbu model harakat va uning intensivlik darajasini ko‘rsatuvchi sifat
xususiyatini nomlab, aniglovchi-hol munosabatni ifodalaydi: bleed like a pig — kop
gan ketiw, swim like a stone — baltaday juziw (toshday suzmoq), fit like a glove —
quyzp qoyganday, run like a hare — argasma garamay gashrw, swear like a trooper —
urrsrwga jarasa, agree like cats and dogs — iyt-prshiq bolzp jasaw, sell like hot cakes —
talasrw, drop smb (smth) like a hot potato — tez qutiliw.

Barcha tahlil gilingan iboralar 3 guruhga bo*lingan:*

1. Turli tillardagi mazmun va obrazli tuzilishiga ko‘ra mos keluvchi muqobillar,
goragalpoq tilidagi to‘liq muqobili mavjud inglizcha iboralarni ko‘rib chigamiz:
Cheap and musty — arzannz sorpas: tatzmas; walls have ears — tamnz (diywaldiz) da
qulag bar;

2. Mazmuniga ko‘ra gisman mos keluvchi, lekin turli shakldagi muqobillar.
Bunday iboralarga quyidagilar kiradi: one’s bitten twice shy — awzr Kiygen urlep
ishedi; Guests at scars that never felt a wound — basr awrrmagannin quday menen isi
joq; neither hey nor grass — ya ars ya beri emes (na baliq na 9o ‘sht),

3. Ekvivalentsiz iboralar madaniyatlararo muloqotda katta qizigish uyg‘otadi.
Inglizcha iboralar Right to privacy — (mulk huquqi) jekemenshik hugrq. Magol My
house is my castle — 6z uyim, 6lim tésegim. Ushbu iboralar inglizlarda (amerikaliklar)
personal space, privacy of the individual — (shaxsiy hudud) oz iyeligi, tushunchalari
qo‘llanilishini tasdiglaydi. Inglizlar tarbiyasida inson shaxsiga hurmat an’anasi 0‘ta
muhim, shaxsiy chegaradan o‘tishmaydi, ya’ni takallufsizlikka yo‘l qo‘yilmaydi. Oila,
uy ular uchun gal’a, begonalarning kirishi ta’qiglanadi. O‘rta Osiyo xalqglari, shu
jumladan, qoraqalpoglar mehmondo‘stligi bilan ajralib turadi, ularning eshigi
chagirilgan, chagirilmagan mehmonlar, qarindoshlar va begonalar uchun ham doim
ochiq, shuning uchun qoragalpoq xalqida shunday tushuncha mavjud (frazeologizm)
Quday qonag (mehmon atoyi xudo) — The guest sent by God, ya’ni har ganday
sharoitga qaramay, mehmondo‘stlik ko‘rsatiladi.

Qoragalpog tilining muqobilsiz adyektiv iboralari quyidagi ifodalar bilan
boyiydi 1) Jantagl: jerdin sonasinday (odamga yogmaydigan, ruscha “kak B OCHHBIC
rue3na’); 2) Segiz girlr sazandr togiz qirlr jigit aladr (fagat uddaburon baligchi katta
sazanni ushlaydi); 3) parwayr panseri (parvoyi falak).

Ingliz tilida qoragalpoq tiliga nisbatan quyidagi adyektiv iboralar muqobilsiz
hisoblanadi enough to make a cat speak — xayron golarli (qoragalp. prshiqga da ziban
endirerlik); grin like a Cheshire cat — sababsiz kuladigan odam (awz: qulaginda).

Ingliz va qoragalpoq tillari iboralari tahlili natijasida ikki tilning tarkibiy
munosabatlarida o‘ziga xos jihatlar mavjudligi aniqlandi. Ingliz tilida sifatlar 150 ni
tashkil qiladi. Qoragalpoq tilida sifatlar 142 songa ega. Har bir til o‘ziga xos
xususiyatga ega bo‘lib, qoragalpoq tilida yuklama va bog‘lovchilar gap boshida
go‘llanilmaydi, ingliz tilida fe’l gap boshida, qoraqalpoq tilida esa ot keladi. Ingliz va
goragalpoq tillaridagi komparativ adyektiv tarkibiy gismlaridan iborat iboralar har bir
xalgning milliy-madaniy xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi.

2! p3acpa P. JIMHTBO-COMOKYJIBTYPHBIE aCIEKTHI MTPENOIaBaHus aHrIMiCKoro s3bika // «Hayka u o6miectBo» Ne 1-
2. 2007. — Hykyc. — C. 96.
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va qoraqalpoq tillarining komparativ
iboralarida semantik siljish” deb nomlangan. Ushbu bobda komparativ iboralar
tarkibida kechadigan ma’noviy siljishlar muammosi o‘rganilib, bunda alohida e’tibor
metaforik ko‘chimlarga qaratiladi. Ma’noning metaforik siljishi zaminida hamisha
gandaydir o‘xshatish yotadi. Ingliz va qoraqolpoq tillaridagi qiyosiy iboralarning
semantik tahlili taqqoslash predmeti va uning obyekti o‘rtasida 0°‘xshashlik
mavjudligini ko‘rsatadi. Bu adverbial komparativ iboralarga ham xos:

1) predmetlar, narsalar bilan o‘xshashlik: as safe as a church — tosh devorga
suyanganday, as still as the grave — gabristondagiday tinch, sassiz;

2) hayvonlar, hasharotlar bilan o‘xshashlik: as fit as a flea — «burga kabi
sakraydi», sog°‘-salomat, (do) like a bird — bajonidil, hech ikkilanmasdan, hech ganday
garshiliksiz, oson, giyinchiliksiz;

3) boshga odamlar, adabiy yoki mifologik gahramonlar yoki ularning
xususiyatlariga o‘xshashlik: like a father — otalarcha, obro‘li, qat’iy, lekin mehribon,
like a Trojan — jasorat bilan, jasorat bilan, gahramonona;

4) tabiat obyektlar va tabiat hodisalari bilan o‘xshashlik: as firm as a rock — tosh
kabi gattig, as night follows day — mugqarrar, qochib qutulib bo‘Imas.

Til rivojlanishining har ganday davrida, til egalari ongidagi etno-madaniy ongga
xos bo‘lgan golipni tashkil etuvchi atrofdagi vogelik hodisalari haqidagi bilimlarning
mavjudligi kerakli belgilarni izlashning to‘g‘ri yo‘nalishini tanlashga yordam beradi.
Turli xalglarning lingvistik ongida assotsiatsiyalar bir-biriga to‘g‘ri kelsa, metafora va
0‘xshatishlar ham bir-biriga to‘gri kelishi mumkin, qiyoslang: as bald as brass — beti
galm, as clear as a bell — soqrga tayaq uslatganday. Bu holat esa frazeologik
ekvivalentlarni shakllantirish imkoniyatini ochadi. Bu holatda, ingliz va qoragalpoq
tillari egalari ongida etalonlar — konnotatsiya tashuvchilari, ya’ni muayyan
obyektlarning bargaror belgi xususiyatlari (funktsional, parametrik, psixologik va
boshqalar), tushuncha tashuvchi mugobillar tasvirida mustahkamlangan muayyan
predikativ ma’nolar o‘zaro mos keladi. Yuqoridagilardan kelib chiqib, har ganday
metaforik iboraning ma’nosi (shu jumladan frazeologik) avval boshdan motivlashgan:
u muayyan lingvomadaniyat egalariga ma’lum metaforizatorning xususiyatlari bilan
bog‘liq degan xulosaga kelish mumkin.

S.G. Karimova ingliz va rus tillari materiallari asosida metaforik gayta
anglangan adyektiv iboralarning tarkibiy va semantik xususiyatlarini, metaforik
ko‘chish mexanizmlarini, metaforizatsiyada iboralar komponentlarining roli va
metaforik xarakterdagi adyektiv iboralarning okkazional variantlarini shakllantirish
imkoniyatlarini o‘rganadi.”

Adyektiv iboralar asosidagi obrazlar ingliz va qoraqolpoq tillarida real va noreal
olam obyektlariga asoslangan.

Chog‘ishtirma o‘rganish nuqtai nazaridan adyektiv iboralarning ko‘p ma’noliligi
bilan bog‘liq masalalar hali ham tilshunoslarning diqqat markazida bo‘lib golmoqda.

22 Kapumosa C.I. AbeKTHBHBIC ()Pa3seoOrHUecKue eIMHUIEI MeTahOPHUECKOTO XapaKTepa B aHIVIHIACKOM 1
pycckoM si3bikax: Jluc...., kaua. gunon. vayk. 10.02.20. — Kazans, 2007. — 169 c.
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An’anaviy tilshunoslikda komparativ iboralar odatda monosemantik, ya’ni bir
ma’noga ega til belgilari hisoblanadi.?® Shu bilan birga, ikkita frazeosemantik varianti
bor barqaror o‘xshatishlarning mavjudligi ehtimoli qayd etilgan.

Sh.Rahmatullaev faktik materiallarni tahlil qilish asosida polisemiya alohida
so‘zlarga xos bo‘lgan darajada iboralarga ham xos degan xulosaga keladi (18%), ko‘p
ma’noli iboralar ikkitadan ettitagacha ma’noga ega bo‘lishi mumkin, ularning 80%
ikkita ma’noga ega.”* Qoragalpoq tilida iboralar polisemiyasi masalasi deyarli
o‘rganilmagan, shu o‘rinda qoraqalpoqcha-ruscha lug‘at pozitsiyasi ayonlashadi, unda
so‘zning barcha ma’nolari berilgan, ammo juda kamdan-kam hollarda u yoki
iboralarning barcha ma’nolari ko‘rsatilgan.

Shu bilan birga, ingliz va qoragalpoq tillari adyektiv iboralari ko‘p ma’noliligini
giyosiy o‘rganish iboralarni qo‘shma terminlar, magqollar, aforizmlardan farqlash
imkonini beradi. Quyida ingliz va qoragalpoq tillaridagi bir qator adyektiv
Iboralarning polisemiya darajasi taggoslangan. Misollar:

Ingliz tilida: As cold as ice — 1) Muzday sovuq; 2) (odam haqida) beparvo,
befarqg, sovuqqon, bee’tibor.

Muzday suwrq — 1) Muzday sovuq; 2) (odam haqida) beparvo, sovuq, hissiz,
muomalasi yo‘q.

As clear as a day — 1) Juda yorgin, tiniq; 2) Tushunarli, ayon.

Qoraqalpoq tilida: Kindizgidey jariq — 1) Juda yorug, yorgin; 2) (odam hagida)
yoqimtoy, chehrasi ochiq; 3) Tushunarli, ayon.

Mazkur tadgiqotda ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi adyektiv iboralari sinonimik
gatorlaridagi ayrim xususiyat va umumiyliklarni aniglash va tavsiflashga harakat
gilindi.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda ingliz tilidagi as+Adj+as+Noun tuzilishli va
goragalpoq tilidagi Noun+day+Adj tuzilishli iboralar qiyoslanib, iboralar
komponentlari o‘zaro mos kelishi aniglandi. Ingliz tilida qiyoslash vositasi as
ko‘makchisi, qoraqalpoq tilida esa -day, -dey, -tay, -fey qo‘shimchalari ekanligi
hamda misli, kibi, yanlr kabi ko‘makchilar yordamida ham ifodalanishi asoslandi.

1) as close as a brother — misli bir tan-bir jan, bir anadan tuwilganday, bir
uyadan ushqanday, egiz qoziday;

2) hand and (in) glove with —6z-ara gqaln qudalarday, arasinan qil étpeytugin,
juzikke gas qondirganday, gol urisgan, shappat urisgan;

3) as thick as thieves (mud, fleas) — awzr bir(dey), awiz jalasgan, tili bir,

Yugoridagi sinonimik iboralarning alohida shakllanganligiga asoslanib, tahlil
gilinayotgan tillarda adyektiv iboralarning keng tarqalganligini taxmin qilish mumkin.

Yugqorida keltirilgan misollarda ikkala tildagi bir ma’noli adyektiv komparativ
iboralar sinonimik gatorlarini tagqosladik. Agar inglizcha misollarda adyektiv iboralar

sinonim bo‘lsa, ...as close as brothers, ...as thick as mud..., ...hand in glove...,
goragalpoq tilida ularga quyidagi sinonimik gatorlar muqobil bo‘la oladi: bir tan, bir
janbolmp..., ...arasman qil otpes..., ...egiz gqoziday..., ... awz bir.., - ularning tarkibiy

2 Kynun, A.B. Kypc ¢paseonornu coBpeMeHHOTO aHTJIMHCKOTO sA3bIKa: y4eO. /Ui HH-TOB U (ak. uHocTp. 513 / A.B.
KynuH. - 3-e 3., nepepad. — MockBa: Beiciras mxosa; J{yona: ®dennke, 1996. — 381 c.
2 Paxmarymnmaes I1I. Hexotopeie ocobenHOCTH y30ekckoit (pazeonorun, aBToped. Hokt. duce. — T., 1966.
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tuzilishi gisman mos keladi. Qoraqalpoq tilidagi ... bir tan, bir jan..., ... arasman gl
otpes..., ... awizr bir... kabi misollarda gohi - day, ... - tay, ... - tey komparativ
qo‘shimchalar yoki misli, kibi ko‘makchilarining tushib qolishini kuzatamiz. Ammo
bundan ushbu biritkmalar o‘z qiymatini yo‘qotmaydi: ular gapning mazmunidan
anglashinadi, gap tuzilishining o°zi uning komponentlari bo‘lib xizmat giladi.

Biz adyektiv komparativ iboralar variantlarini, va ularning frazeologik
sinonimlardan (FS) farglanishini aniglash magsadida mazkur tadgigotda A.V.Kunin
tomonidan taklif etilgan iboralar variantlari ta’rifidan foydalandik: “Frazeologik
variantlar — leksik tarkibi, so‘z shakllari yoki so‘zlar tartibida farglanashiga garamay,
umumiy leksik invariantga ega, ma’no sifati va miqdori, uslubiy va sintaktik
vazifalari, boshqa so‘zlar bilan birika olishi jihatidan 0°‘zaro teng iboralar
shakllaridir».”

Odatda, birinchi komponent variatsiyaga uchrab, almashadi, chunki ingliz tilida
sifatlarga keng sinonimiya xos bo‘lib, fagat matnda sinonimlar bilan ifodalanadigan
sifat bo‘yoqlari ko‘pincha ro‘yobga chigmay qoladi, shuning uchun butun iboralar
ma’nosi 0°‘zgarishsiz qoladi: (as) swift/ quick as thought — qryalday juyrik, ushqr
qryal yanli. Ingliz va qoragalpoq tillarida komponentlar o‘zgarishi adyektiv
komparativ iboralarda yangi ma’no shakllanishiga olib kelmaydi: as clear as day
(noonday, daylight) — suttey jariq, paxtaday aq, aq gagazday taza; as bold as a lion —
arislanday aybatls, dawdey gayratlr, qumirsgaday keshli.

Qoragalpoqg tilida variativlikning barcha shakllariga adyektiv komparativ
iboralar komponentlarini bog‘lovchi grammatik vositalari kiradi, ular doim
morfologik jihatdan markerlangan shakllarda namoyon bo‘ladi.

Iboralarlar o‘rtasida farq yuzaga kelib, frazeologik variantlarning ajralishi ma’no
bo‘yoqdorligi va boshga so‘zlar bilan birika olishiga ko‘ra farglanadigan, leksik
tarkibi gisman yoki to‘liq mos kelmaydigan struktur frazeologik sinonimlari hosil
bo‘lishiga olib keladi.”® Struktur sinonimlar frazeologik sinonimlar tarkibiga kiradi va
uning fagat bir gismini namoyon etadi: struktur sinonimlar as red as a beet, as red as
blood — qizl gan, quyashtay gz, almaday q:zl; as clear as a day, as plain as a
day/daylight, as clear as cristal — tasgqa basganday an:q, soqg:rga tayaq uslatganday,
attay aniq, attzi qasgasmmday, bes saWsaqtay belgili (aniq); as happy as a
prince/princess — akesi tirilip kelgendey (shad), as happy as a king — basma baxt qusr
gonganday (mds); as happy as Larry — jerden jeti goyan tapganday quwanishlr /
quwansshr qoyn/na srymaydr.

Qoragalpoqg tilida quwanzshr qoynma siymayds, tariplewge soz jetpeydi, darya
tassa tobigman kelmeydi tipidagi adyektiv iboralar murakkab ot-kesim sifatida
go‘llanadi.

Yugorida keltirilgan qoragalpoqcha ekvivalentlarda komparativ element mavjud
bo‘lmasa-da (—«day» qo‘shimchasi ingliz tilidagi «as...as» ga mos keladi), ushbu

2% Kynuu A. B. ®@pa3zeonorunyueckas BApHaHTHOCTh U CTPYKTypHast CHHOHUMUS B COBPEMEHHOM aHTIIHICKOM SI3BIKE//
[TpoGnemsl dpaszeosiorun 1 331a4n ee U3yUeHHs B BBICILIEH U cpeaHeil mkoie. — Bonoraa, 1967. — C. 146.

2 N

6 Kynun A. B. ®@pazeonornyeckasi BApuaHTHOCTh U CTPYKTYpHAsi CHHOHMMUS B COBPEMEHHOM aHTIIMICKOM SI3bIKe//
[Ipobaemsr dpazeosornn n 3agaym ee W3ydeHUs! B BHICIIEH W cpexHell mkoie. — Bosorma, 1967. — C. 147-148;
Kynun A.B. Kypc ¢paseonoruu coBpeMeHHOT0 anrinuiickoro si3pika. — M.: BILI, 1986. — C. 108-112.



barqaror birikmalar ma’nosi, mazmuniga ko‘ra ingliz tilidagi muqobillariga to‘liq mos
keladi.

Tadqiqotda frazeologik antonimiya muammosi frazeologiyada sinonimiyaga
garama-qarshi kategoriya sifatida yoritilgan va u bilan ilmiy jihatdan chambarchas
bog‘liglikda o‘rganilgan.

Frazeologik antonimiya ikkita yoki bir nechta alohida frazeologizmlar
0‘rtasidagi qarama-qarshi ma’nolarda yuz beradi.

Ingliz tilida: A bad name — a good name; In heart — out of heart; A hell on earth
— heaven on earth;

Qoragalpoq tilida: Qoyan jurek — er jurek; Salisr suwga ketiw (ketken) — darya
tassa tobzgina kelmeytugm; Qas penen kozdin arasmda — kesek guillegende;

Yugqoridagi ingliz tili misollarini o‘rganishda nutqning bir qismidagi frazeologik
anotonimlar orasida bir xil ma’noni anglatuvchilar aniqlandi (yordamchi so‘zlari bilan
shakllanadi): in heart — out of heart (shaginda-yoshlr gapa — kewilsiz) up to date — out
of date (zamanagaoy — gone eski) at liberty — under lock and key (kaypizn kallernde, tort
jagr qubla — tort diywaldiz ishinde).

Tadqiq qilingan komparativ frazeologizmlarning semantik tahlili to‘liq struktur-
semantik ekvivalentlar ma’no hajmi hamda tanlab olingan leksik vositalarga ko‘ra
0‘zaro mos kelishini Ko‘rsatdi, bu esa o‘rganilayotgan iboralar semantikasida sezilarli
umumiylikni ko‘rsatadi. Ekvivalent iboralarda ozig-ovgat mahsuloti, modda, metall,
qotishma, mineral, foydali qazilma, fauna, flora dunyosi vakillarini ifodalovchi ot
o‘xshatish obyekti sifatida ishtirok etishi mumkin, ularning har biri tadqiq
gilinayotgan iboralar semantikasida muayyan rolni o‘ynaydi.

Milliy o‘ziga xos komparativ frazeologizmlar eng katta guruhni tashkil etadi.
Milliy frazeologizmlarga maxsus paragraf ajratilgan bo‘lib, unda adyektiv komparativ
Iboralarning semantik xususiyatlari ochib berilgan, shuningdek, tadqiq gilinayotgan
tillarning ayrim frazeologizmlari etimologiyasi keltirilgan.

Semantika borasidagi ko‘plab umumiy muammolarning ishlab chiqilganligi va
mavzuiy guruhlar, sinonimik va antonimik qatorlar, semantik maydonlar, jumladan,
frazeosemantik maydonlarni o‘rganish borasida to‘plangan tajriba ushbu ish doirasida
semali tahlil asosida ingliz va qoraqalpoq tillari frazeologiyasini sistem 0‘rganish
imkoniyatini berdi.

XULOSA

1. Mazkur dissertatsiya tadqiqoti ingliz va qoraqalpoq tillaridagi komparativ
adyektiv frazeologizmlar shakllanishining konseptual asoslari hamda ularning
diskursiv belgilarini qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda ingliz va
goragalpoq tillariga xos olamning lisoniy manzarasida komparativ adyektiv
iboralarning roli va o‘rni, iboralar tuzilishi, ularning kognitiv-semantik xususiyatlari
batafsil yoritilgan. Shuningdek, to‘plangan frazeologik material semantik-grammatik
jihatdan tavsiflanib, mavzuiy guruhlar bo‘yicha tasniflangan.

2. Metafora tabiatiga oid qator nazariyalar hamda komparativ iboralar
metaforizatsiyasi jarayoniga turli yondashuvlar mavjud bo‘lib, metaforizatsiya
tushunchasi talqini va hosil bo‘lish mexanizmlariga oid garashlarda muayyan farqlar
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kuzatiladi. Ushbu tadgiqotda struktur-semantik, kognitiv va diskursiv yondashuvdan
kelib chiqib, komparativ adyektiv iboralar kontseptual tushunchani shakllantirish
asosi sifatida talgin gilingan.

3. Mazkur tadqgiqotda belgilangan magsad ingliz va qoraqalpoq tillari tizimidagi
adyektiv komparativ iboralar strukturasi va semantikasini majmuaviy ravishda qiyosiy
tahlil gilish hamda ularning umumiy va o‘ziga xos xususiyatlarini aniglashdan iborat
bo‘lib, bu adyektiv komparativ frazeologizmning lingvistik maqomini aniqlash,
mazkur iboralarning tillararo qgiyoslash tamoyillarini belgilash, tadqiq gilinayotgan
tillarning o‘ziga xos idioetnik Xususiyatlarini inobatga olgan holda adyektiv
komparativ iboralar variantlari gatorlarini ajratish, tadqiq qilinayotgan iboralar
turining semantik xususiyatlarini qiyosiy jihatdan tavsiflash, ingliz va qoraqalpoq
tillari adyektiv komparativ iboralarining tizimli munosabatlarini o‘rganish, tahlil
gilinayotgan iboralarning tillararo mugqobil turlarini ajratish, adyektiv komparativ
iboralar tarjima lug‘atini tuzish uchun til materiallarini to‘plash kabi bir qator
vazifalarni hal etishga yordam beradi.

4. Turli tillar komparativ iboralarining strukturaviy-semantik tahlili komparativ
frazeologizm — bu ikkita tarkibiy qismdan tashkil topgan lisoniy belgilarni bildiruvchi
lingvistik hodisa ekanligi to‘g‘risidagi fikrlarni tasdiglaydi:

a) birinchi komponent - o‘xshatish asosi — aksariyat komparativ iboralarda o‘z
ma’nosida (o‘llanadigan sifat turkumidagi so‘z;

b) ikkinchi komponent - 0°xshatish obyekti, ya’ni o‘xshatiladigan predmet yoki
hodisa.

5. Komparativ iboralar tuzilishini tahlil qilish joriy tasniflarni kengaytirish
imkonini beradi. Tadqiqot davomida ingliz tilida sifattkabi+gerundial ifoda,
sifat+kabi+egalik olmoshi/olmosh+ot; goragalpoq tilida
sifat/sifatdosh+kabi+(sifat)+old ko‘makchi+ot shaklida tarkibiy tuzilishga ega
adyektiv komparativ iboralar guruhlari aniglandi. Komparativ iboralar struktur
shakllarida ingliz tili grammatikasi qoidalariga mos kelmagan holda ham hosil
bo‘lishi mumkinligi aniqlandi, masalan, ibora sonidagi ot oldida artikl qo‘yilmasligi
mumkin. Tadgigot davomida giyoslanayotgan tillar adyektiv komparativ iboralar
struktur nisbatining ikki xil shakli ajratildi: struktur-komponent muvofiglik va
struktur-komponentli farqlar.

6. Ingliz va qoragalpoqg tillari tizimidagi o‘rganilayotgan frazeologizmlar
strukturasidagi sezilarli umumiylik to‘g‘risida xulosa qilish imkonini berdi. Sifat +
kabi + ot shaklidagi eng ko‘p uchraydigan komparativ frazeologizm struktur-
komponentli muvofigliklar turiga mansub bo‘lib, unga yana beshta struktur shakl
kiradi. Muayyan konstruktsiyalarni tanlash aniq bir kontekst va aloga magsadlariga
garab farg qilishi mumkinligi aniglandi. Ingliz tili xalgaro til sifatida turli nutq
muhitida keng tarqalgan bo‘lishi mumkin, qoragalpoq tili esa joylashuvi va maqgsadli
auditoriyasi jihatidan ancha cheklangan bo‘ladi.

7. Sifat va hol so‘z turkumiga mansub qoraqalpoq va ingliz iboralari bir umumiy
ma’no asosida birlashadigan frazeologizmlarning individual ma’nosi qarama-
qarshiligiga asoslangan ichki frazeologik antonimik munosabatga kirishib, bunday
frazeologizmlar antonimiyasi sinonimiya bilan chambarchas bog‘liq va ikki
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sinonimik-variativ qator semantik qarama-qarshilik munosabati asosida o‘zaro
bog‘langanda, iboralar ham antonimlar juftligini, ham antonimik-sinonimik bloklarni
hosil giladi.

8. Ingliz va qoragalpoq lingvomadaniy hamjamiyatlarining tarixiy o‘tmish, xudo
bilan ruhiy aloga, shuningdek, hayvonot olamiga bo‘lgan gadriyatiy munosabatlari
uyqashligi, shuningdek, ingliz va qoragalpoq adyektiv iboralar obrazlari milliy
an’analar, urf-odatlarga borib tagalishi hisobiga ularning ikkala etnik guruh
gadriyatlari paradigmasidagi umumiylikni gayd etish mumkin.

9. Onomasiologik nuqtai nazardan adyektiv iboralar predmetlarni nomlash, bizni
qurshab turgan olam realiyalari haqida axborot berish qobiliyatiga ega lisoniy
tuzilmalar sifatida tahlil gilinib, ushbu iboralar milliy-madaniy o‘ziga xoslikka ega bo
‘lib, inson ongida uning dunyo qarashi asosida shakllanadi.

10. Ushbu tadgigot KAllar shakllanishining konseptual asoslari va undagi
farglarni tadqiq qgilinayotgan tillar o‘rtasidagi nutqiy xususiyatlar ko‘lamida tushunish
muhimligini ta’kidlaydi. Bu tilshunoslar, tarjimonlar, o‘qituvchilar va boshqa
mutaxasislarni har bir kishi uchun qiyosiy munosabatlarni turli kontekstlarda aniqroq
va samarali ifodalash kunikmasini egallash uchun foydali bo‘lishi mumkin.
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BBE/IEHUE (anHoTauus gucceprauuu 1okropa ¢puiiocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B Muposoi
JUHTBUCTHKE  0C000€  3HAYeHWE  NPHUIAETCS  JIUHTBOKOTHUTHUBHBIM U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM  OCOOCHHOCTSIM ~ KOMITAPATUBHBIM A beKTUBHBIM
dpazeonoruzMoB. B pamkax comocTaBUTENbHOW JMHTBUCTHKU (HPa3€0IOTU3MOB
CTPEMUTEILHO Pa3BUBACTCS HAay4YHasi paboTa, B pe3y/bTaTe JaHHBIX UCCIEIOBAHUU
OCMBICTMBAIOTCS TaKWe MpoOJIeMbl, Kak Kiaccuukamus (Ppa3eooru3mMoB,
HaAIllMOHAJILHO-KYJbTYPHBIE OCOOEHHOCTH, HH(OpPMAIIUsS BHYTPEHHETO W BHEIIIHETO
ypoBHSl. B dyacTHOCTH, Bce OoJibllieeé 3HAYEHUE NPUOOPETAIOT AaKTUBU3AIUS
COTOCTAaBUTEIbHBIX aIbEKTHUBHBIX €IMHUII KaK CpeIcTBa OOILIEHUS W BOMPOCHI
BBISIBJICHUS ~ HAIMOHAJBHO-JIMHTBUCTUUECKUX  OCOOEHHOCTH B 00JacTu
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU. AKIICHTUPOBAaHWE BHHMAaHUS HAa KOHUENTYyalbHbIE
OCHOBBI 00pa30BaHUS KOMIIAPATUBHBIX aIbEKTUBOB U MX JICKCHKO-CEMaHTHUYECKUX
OCOOCHHOCTHU, B TOM YHCJIE OINPEJEICHUU KOHIIENTYaJIbHBIX OCHOB SI3BIKOBBIX
CIUHMI], TOPOXKIAAET HEOOXOJUMOCTh OIPEACICHHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKUX
O0COOEHHOCTEM SI3bIKA.

B MHUpOBOM $SI3bIKO3HAHUM YUEHBIE YACISIOT BHUMAHUE TAKAM ITPUOPUTETHBIM
HaIpaBJICHUSIM, Kak ONpeeIeHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX "
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEN (hpa3eosIornuecKuX €UHUIl B paMKax
COIIOCTAaBUTEIBHOIO SA3bIKO3HAHUSA. B OCHOBHOM HCCIIEIOBaHUs IPOBOIATCS I10
OTPEJICTICHUIO YPOBHS MHTEHCUBHOCTU (Ppa3eosIOrHYECKUX €IUHUIL, Pa3/eiICHUI0
SKCIIPECCUBHBIX M 3MOLMOHAIBHBIX CEM, MPU3HAKOB I[BETOBBIX KOMIIOHEHTOB B
coctaBe (pa3eoOrMUECKUX €AUHUII, U CPaBHUTEIBHBIX CTPYKTYp. BMecTe ¢ aTuM
BO3HUKAET HEOOXOJUMOCTh JaJbHEHIIEro yCWICHHS HCCIEIOBaHUU IO
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTUYECKOMY  HCCIIEJOBAHUK) HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO
OTHOLICHHUIO K KapakaJlaKCKOMY $3bIKy B HampaBlIeHUH (Gpa3eoaoruu
MIOCPEACTBOM MeToa CHUHXPO-COITOCTABUTEIBHOT O MO/JIEJIMPOBAHUSA
bpazeoaoru3mMoB.

B mnocnennue ronmpl paboTa, HampaBlieHHass Ha W3YYE€HHUE WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB M COTIOCTABUTENBHBIX HCCIIEIOBAaHUS B Y30€KHCTaHe, MPUHOCUT CBOU
wio/bl. B 4acTHOCTH, «...B 3MOXYy Iio0aau3aiuu i KaKI0M Haluu, Ka)Jaoro
HE3aBHUCUMOT0 TOCYJapCTBa €CTECTBEHHO 0OecreunBaTh CBOM HAI[MOHAIBHBIE
MHTEPECHI M B CBS3UM C OTHUM, IMPEXKIE BCEro, COXPAHATH W Pa3BUBaTh CBOIO
KyJbTypy, JAPEBHUE  LEHHOCTH,  HAIMOHAJIbHBIE  LIEHHOCTH SI3BIKA» .
OpnHOBpeMeHHO Benercst paboTa MO TaKMM BOIPOCaM, KaK HM3y4ye€HUE TapMOHHHU
s3bIKa U KYJIbTYphl B 00JacTH s3bIKO3HAHUS. B paMkax comocTaBUTEIbLHOU
JUHTBUCTUKHA  (pa3eosoruveckas CUCTeMa, OCHOBAaHHAs Ha  KPUTEPHSIX
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKM,  BKJIIOYAIOIIMX  JUCKYPCHUBHBIE  CBOWCTBA
npuiaratebHbIX (HpPa3eoioru3MOB, PACCMATPUBACTCS KaK MCCIEAOBAaHUE, HE
HM3y4E€HHOE B MOHOT'Pa(UUECKOM acIeKTe

JlanHass nauccepTaliMoHHas pabdoTa B ONPEACICHHON CTEMEeHU CIIYXKHUT
peleHnro 3a7a4, onpeneneHHpx B Ykaze [Ipesunenta Pecrnybnuku Y30ekucran

2" yxas [pesunenta Pecry6ukn V36ekncran ot 21.10.2019 Ne[T1d-5850
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«O06 yTBepxaeHun KoHieniuu pa3Butus Hayku 10 2030 roma» NeVII-6097 ot 29
okTsi0pst 2020 rona, B [locranoBnenusx [Ipesunenta Pecybnuku Y36ekucta «O
JIOTIONTHUTENbHBIX Mepax [0 TOBBIIIEHUI0 KayecTBa OOpa3oBaHUA B BBICIIMX
00pa30BaTEIbHBIX YUYPEKICHUSAX M OOECHEYEHUI0 HMX AaKTUBHOIO YYacTHs B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTpaHe ImUpokoMacmTaOHbix pedopmax» Ne TII1-3775 ot 5-
utona 2018 roga, «O Mepax Mo MOJHITHIO Ha Kaye€CTBEHHO HOBBIA YPOBEHb
JEATENbHOCTH MO MONYJISIPU3ALMH U3YYEHUsI THOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecmyOiinke
V36ekucran» Ne III1-5117 or 19-mas 2021 roma, B IlocranoBienun KaOunera
MunuctpoB  PecnyOnmuku — V30ekucran «O  Mmepax 1o JajdbHEHIIEMY
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO HOPMATUBHO-TIPABOBOM 0a3bl JJII HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUI
Ne 133 or 9-mapra 2020 roga, a Takxke B IPYyruX HOPMATHUBHO-IPABOBBIX aKTaX
CBSA3aHHBIX C JAHHOU JESATEIBHOCTHIO.

CooTBeTrcTBHE  HMCCJEJOBAHUSI  NPHOPUTETHBIM  HaNPaBJEHUSIM
Pa3BUTHS HAYKM U TEXHOJIOTUil pecnyOIuKM.

Juccepranysi BBITIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HAIPaBICHUEM
OporpaMMbl Pa3BUTHSI HAyKHM W TexHojorui pecmnyonuku: . «DPopmupoBaHue
CUCTEMBbl MHHOBALMOHHBIX HJEH B COLMAJIbHO-IPABOBOM, 3KOHOMHYECKOM,
KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-00pa30BaTEIbHOM Pa3BUTHU MHPOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA
U IEMOKPAaTUYECKOI'0 FOCYAapCTBa U IIyTH UX OCYILIECTBICHUS.

Crenenb u3y4YeHHOCTH TpoOJemMbl. CyliecTByeT psil HCCIEIOBaHUH,
NOCBSIIIEHHBIX ~AHAIU3y OT/ACJIbHBIX AaCHEKTOB KOMMIapaTHUBHO-aIbEKTHUBHBIX
dpazeonornueckux eauaul] (KADE): BeipakeHHI0 KaTeropuu WHTECHCUBHOCTH,
muddepeHany 3KCIPECCUBHON W SMOIMOHAIBHOW CeM B KOMIApPaTHUBHBIX
(¢pazeosnorusMax, UBETOBbIX  O0O3HAYEHWH, CPABHUTEIBHON  CTPYKTYpHI
abEKTUBHO-KOMIIAPATUBHBIX (PPa3eoqoru3MoB. YHHUBEPCAIBHOCTh YCTONUMBBIX
CpPaBHEHUN B CUCTEME S3BIKOB CIIOCOOCTBYET BBIJEICHHUIO CTPYKTYPHBIX TPYIIII
KOMIIAPAaTUBHBIX (PPa3eoqOru3MOB B HEMEIKOM, (PaHIy3CKOM, MOJIBCKOM,
TaJDKUKCKOM # JApyrux s3bikax (Yepneimea 1964, 1970; CremanoB 1965;
I'ynymsann 1967; Hesenomckast 1973; babaes 1977; Hazapsn 1987; Ilonstuna
1989). B 1978 romy B.M.OromsleBa omy6inkoBana (yHIAMEHTAIBHOE
UCCIIeIOBaHKE, TOCBAIIEHHOE CPABHUTEIBbHBIM KOHCTPYKIHUSM B PYCCKOM SI3bIKE.

OpHoli W3 mociaenHuX padoT, MOCBAIMIEHHBIX H3YYEHHIO aJbEKTUBHO-
KOMITIapaTUBHBIX (PPa3eoq0oru3mMoB, SBJIETCS JUCCEPTALMOHHOE uccienoBanue A.B.
TepentheBa “ANBEKTUBHBIE KOMIIAPATUBHBIE (PPa3eoIOTHUECKUE EAMHMIIBI Kak

2
8 Uepnbimesa M.M. ®pazeosiorrss COBPEMEHHOTO HEMENKOro s3bika (Ppaszeosorus Kak CUCTeMa M €€ CBS3b C
CHCTEMOH1 JIeKCUKH). ABTOped. IuC... ToKTopa ¢uioi. Hayk. — M., 1964. — 27 c.; Yepnsimesa W.M. dpazeonorus

COBPEMEHHOTO HEMeIKoro s3bika. — M., Breicmas mikoma, 1970. — 199 c.; Cremanos lO.C. ®paniryzckas
craimuctuka. — M., Bwicmmas mkoma, 1965. 355 c.; I'ynmymstan K.M. CtpykTypa, ceMaHTHKa W YIOTpeOIcHHE
YCTOMYUBBIX CpaBHCHHI IOJBCKOTO s3bIKa. ABToped. auc... KaHn. ¢Gwion. Hayk. — MwuHck, 1967. — 28 c.;

Hesenomckas O. M. KommapatuBHble Gpa3eoOTH3MBI HEMEIIKOTO S3BIKa B COTIOCTABICHHH C PYCCKUM. ABTOpEd.
JICC. HAa COMCKaHWe y4. crerneHu Kaua. ¢unon. Hayk: — JI., 1973. — 14 c.; babdaeB 3. OOpa3Hble cpaBHUTEIbHbIE
000pOTHI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM M TAJDKUKCKOM SI3BIKaX: aBToped. Iuc. ... Kanza. ¢uioi. Hayk: — M., 1977. —
16 c.; Hazapsa A.I'. ®pazeosorust coBpeMeHHOTo (paHIy3ckoro si3eika. — M., Beicmas mkona, 1987. — 288 c.;
IMonstuna T.II. CrpykrypHas W (QYHKIIHOHAILHO-CEMAHTHUYECKAs XapaKTEPUCTHKA YCTOWYUBBIX CpaBHEHUH
COBpPEMEHHOTO (DPaHITy3CKOTO s3bIKa. ABTOpedepar auc. kaua. guion. Hayk: — Kues, 1989. — 17 c.
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. 29
S3bIKOBAsl YHUBEpcausg~ (Ha mMaTepuale aHTJIMKUCKOro si3bika)”.” Takxke mmeercs

pabora C.I'. KapumoBoii, OCBAIIEHHAs CPABHUTEILHOMY AHAIU3Y aJbEKTUBHBIX
dpazeonoruzMoB MeTadhOpUUECKOr0 XapakTepa B aHTJIMUCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
a TaKXke, M3YyYEHUI0O MEXaHU3MOB MeTadopH3aluud Ha OCHOBE HCCIEAYEMBbIX
dpazeonornzmos’’

A.H. JIto6oBoii uccneaoBaHbl albeKTUBHbIE KOMITAPATUBHBIE (hPA3€0TOTrU3Mbl
AHTJIMHACKOI0, HEMEIIKOTO U HOPBEKCKOI'O SI3bIKOB C ILIEJIbIO BBISIBJICHUS OOLIMX H
crienrUECKUX 0COBEHHOCTEH ITHX (pa3seonorn3mMoB.”"

S3bIKO3HAHKME HAlIel CTpaHbl O0OOramaercss HOBBIMH HMCCIEIOBAHUAMH IO
JEKCUKOJIOTUH, TpaMMaTUKE, TEPMHUHOJOTMM U JAPYTUM  HaIpaBICHUIM
JUHTBUCTUKUA.  JlaHHBIE  BOMPOCHI ~ OCBEUIEHHl B  HAy4yHbIX  paborax
E.bepaumyparosa, A.Jlaynerosa, A.bekbeprenona, A.HaxumoBa,
A IlupHusizoBoit.™ Hapsiiy ¢ 3TUM, B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKO3HAHUU OCTAETCS Psijl
HEPEIIEHHBIX NpOo0JIeM, HYKIAIOLIUXCS B JAJIbHEWIIEM HCCIENOBaHUU. TpyIsl
E.bepaumypatoBa, K.EmbaeBa, C.HaypuzbaeBoi, I".AlinazapoBoii,
T.’Kymamyparosa, I.KasipGaesa, I'.Ycenosa, A.Xynaii6eprenos™ Gomee 6IM3KH K
nanHoM Temaruke. Co3/1aHHbIE UMM JBYS3bIUHBIE (PPa3eoNOrHuecKue CIOBapH B
HEKOTOPOM CTENEeHM OTPaXKaloT MpoOJIEeMaTUKy CpPaBHUTEIBHOIO aHaJIM3a.
Momnorpadus LI.KyasspoBoit «Kapakannak XoM Ka3ak THWUICPUHIETH CO3JIEPAUH
JICKCHKA-CEMAHTUKANBIK ~ ©3TCLICIUKICPU» T XapaKTepH3yeTcs  TIyGOKHM
NPOHUKHOBEHUEM B JIaHHYIO TE€My, TpU pasjeiia JaHHOW pabOThl MOJIHOCTHIO
NOCBSIIIEH CPaBHUTEIBHOMY aHanu3y (pa3eosioru3MOB 3THUX POJCTBEHHBIX
SI3BIKOB.

CBsi3p TeMBbI JHMCCePTALIMM € HAYYHO-HCCJIEI0BATEJbCKMMHM padoTramm
BbICIIET0 00pPa30BaTeJbLHOI0 Y4YpexJAeHHs, Ile BbINOJHEHA JHcCepTaIus.
Jluccepranys BBINIOJIHEHA B paMKax HAYYHOrO HalpaBiieHUs Ha Temy «Bompocsl
COIOCTAaBUTEIBHOIO SI3bIKO3HAHMSI, IEPEBOJAOBENCHHS U JIEKCUKOJIOTHH» HAy4YHO-

2 TepentheB A.B. AnbeKTHBHBIE KOMITapaTUBHBIE (DPa3eoSIOTHYECKUE SIUHUIIBI KaK SI3bIKOBasi yHUBepcaius: Ha
MaTepHale aHTIL. s3.: TUC..., KaHa. ¢unoi. Hayk: — Hikuuit Hosropon, 1997. — 352 c.

%0 Kapumosa C.I. AbeKTHBHEIC (Dpa3seONOrHUECKHE SIMHHLBI METaOPHUECKOro XapakTepa B AHIIHICKOM H
pycckoM si3bikax: Jluc...., kauja. ¢unon. vayk. — Kazans, 2007. — 169 c.

3! JTio6oBa A.H. AxbeKTHBHEIC KOMITapaTHBHBIE (Ppa3eOIOTH3MBI B aHTITHHCKOM, HEMEIIKOM U HOPBEXCKOM SI3bIKaX:
obmiee u crieruduueckoe: Juc..., kana. ¢pwion. vHayk. — M., 2009. — 207 c.

32 bepmumyparos E., layneroB A. Tun omnmmuue kupucre. — H.: 1988. — 67 6.; bex6eprenos A. Kapakammak
TUTUHE co3JIepAuH acanblybel. — Hekuc: «Kapakanmakcran», 1979. — C. 27.; HaxxumoB A. Kapakannaxk TuinuHzae
Ky XoM Takupap cesnep. — Hekuc. 1979. — 180.; ITupuusizoBa A. Kapakasnmnak Tuim (Gpa3eosiorusuiblK CHCTEMACH
XOM OHBIH CTHJIMCTHKAJIBIK MMKaHusATIIapsl //Monorpadus. Hekuc,«Qaraqalpagstan» 6acracer. — 2020. —187 6.

%% EwGaes XK. Kapakanmnak THIMHAH KpIcKalia (hpa3eosorusuibik cesmurd. — Hekuc: Kapakanmakcras, 1985.;
Haypriz6aeBa C.T. @paseonornyeckrue eIUHAIEI B KapaKalllaKCKO-pycCKoM cioBape. — Tamrkent: ®an, 1972. —148
c.; Aiinazaposa I'. CUMMeTpHYHBIE IBYXKOMIIOHEHTHbIE ()Pa3€0IOTU3MBI B KapaKaJIaKCKOM s3bIKe: ABTOpEQd.
Hucc... xaua. ¢umon. Hayk. — Hykyc., 2000.—19 c.; xxymamypartoB T. Pyccko-kapakanmakckuil ppazeonoruaecKuit
cioBaphb 11 KoIbHUKOB. Hykyc: Kapakanmakcran, 1985. —204 ¢; Knpipbaesa I'. K. " Man"-" agam"
KoHLenrochepacu OMPIMKIAPHHUHT JIMHIBOMAJAHUH Ba IMHIBOKOTHUTHB XyCYCHUSITIApH (MHIJIM3 Ba KOPAKAIIIOK
THUIapU MECoMAa): Grion. daH. Oyinda dainc. nokrt....(PhD). — 2017.; Ycenosa I A. “MOTHER/AHA”
Konuentu naeHTrduKaTopIapyHUHT JTMHIBOMAIaHUH XyCYCHSTIapy (MHTIN3 Ba KOPAKAJIIOK THIIAPU MHUCOJIH/IA):
¢dwunon. ¢an. 6yitmaa danc. gokr....(PhD). — 2021.; XynaitbepreroB A.A. MagaHusTIapapo MYITOKOTIa HHCOH
XapakTepruHU U(oa0JI0BYH (pa3eosoruK OUPINKIAPHUHT Y3Ura X0C XyCycUsTiIapy (MHIIN3 Ba KOPAKAIOK
THJUTAPH MHUCOJTH/IA): Gutol. paH. 6¥iinua daic. 1okr....(PhD). — 2022.

$Kympsposa 1. T. Kapakanmak XoM Ka3aK THIICPHHIETH CO3IEPIMH JCKCHKA-CEMAHTHKATBIK ©3TCIIeTHKICPH —
Hexuc: «Kapaxkanmakcrany, 2008 — 90 6.
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uccaeaoBaTeIbCcKoro ImiaHa Hykycckoro rocymaapCTBEHHOIO TeAaroru4eckoro
WHCTUTYTA.

Leap wuccjeqoBaHusi COCTOMT M3 KOMIUIEKCHOTO —aHald3a TPYIIbI
aIbEKTUBHBIX (PA3COJTOTMUECKUX EIUHUI] C COMOCTABUTEIHLHOM TOUKU 3PEHUS,
CO3JIaHMSI  XapaKTEPUCTUKH  JIAaHHOM  CBOEOOpa3sHOW  COCTaBHOW  YacTu
(bpazeoqornuecKrx eIUHUIl B aHTJIMMCKOM U KapaKallnaKCKOM S3bIKaXx.

3amayamu ucciae0BaAHUSA SIBIISIIOTCS:

U3YYEHHE CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH aabeKTUBHBIX (Hpa3eosoru3mMoB B
AHTJIMICKOM U KapaKaJlaKCKOM sI3bIKaX U YCTAHOBJIEHHE UX S3bIKOBBIX MOJIEIIEH;

BBISIBJICHUE CEMAHTHUYECKOM CTPYKTYpbl KOMIIAPATHUBHBIX aJIbEKTUBHBIX
(dpazeosornueckux eIuHuUIL;

aHaIu3 CUHOHUMHWYECKHUX, AHTOHUMHYECKUX napagurMaTU4ecKux
OTHOIIEHUH Cpe/Ii KOMITAPATUBHBIX aIbeKTUBHBIX (DPA3€0TOTHUECKUX €AMHHII;

YCTAHOBJICHUE POJIU  MeTaopuuecKux TEePEeHOCOB B  00pa3oBaHUU
KOMIIAPaTUBHBIX aIbEeKTUBHBIX (PA3COJIOTU3MOB H  OMNpPENENICHUE BIUSHUS
MOJINCEMUU Ha JIEPUBAIIMOHHBIEC MPOLIECCHI (Ppa3eoIOru3MOB JaHHOTO BHUJIA.

B kauectBe 00beKTa MHCCJeA0BaHUSI ObUTM BBIOpAHB KOMIIAPATUBHBIC
aIbeKTUBHBIE (PPa3eOOTMUECKUE €IUWHHUIIBI B aHTJIUHCKOM U KapaKallaKCKOM
SI3bIKAX.

IIpeanmer  MccaeAO0BaHUSI  COCTABISIIOT  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE
OCOOCHHOCTH  aabEKTHUBHBIX  (Ppa3eosiorusMoB, WX  MapagurMaThdeckas
XapaKTepUCTUKA, CUHOHUMUYECKUE, aHTOHUMUYECKUE OTHOIICHUS albeKTUBHBIX
¢bpa3eosoru3MoB B KaXKIOM SI3bIKE B OTAEIBHOCTH U MEXbSI3bIKOBbIE OTHOIIEHUS
MOCJIEAHUX, MEXaHU3Mbl MeTa(OpPUUYECKOr0 MEPEeHOCa B ATUX EIUHUIAX U HUX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

Metoabl mucciaenoBaHusi. B ucciegoBaHWM  UCMOIL30BaHBI  METOJIBI

CUHXPOHHO-CPAaBHUTEIHLHOTO, CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTHIECKOTO, CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYECKOT0, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKOTO aHain3a, METOJl MOJEITHPOBAHHMS
bpazeonoru3mMoB.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJICA0BAHUS 3AKIIFOYACTCS B CICIYIOLIEM:

CO3/laHa  MEXBSI3BIKOBAS  CTPYKTYPHO-THIOJOTMYECKasl — KJacCUDUKALIUS
aIbEKTUBHBIX (Ppa3eoIorn3MoB B pa3HHOCUCTEMHBIX SI3BIKAX, SPKO BBIPAKAIOIINX
cBoeoOpa3re 00pa3oB, XapaKTEPHBIX JJISI Pa3HBIX JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH,
MOCPEJICTBOM  COTIOCTABJICHHUSI  AJBCKTUBHBIX  ()PA3CONIOTUICCKUX  CIUHHUII,
BBISIBJICHBI WX TMOSABICHHUS B Takux (QopMax, Kak npuiazamenvbHoe + Kkak +
2epyHOUAIbHOE 8bIpAdICeHUe, npuiazamenvhoe + Kak + auunoe mecmoumenue |
mMecmoumenue + cywecmeumenbHoe B aHTIIMUCKOM SI3BIKE; npuiazamenvHoe +
npuuacmue + kak + (npunacamenvrnoe) + npeonozc + cywecmeumenbHoe B
KapakaalaKCKOM SI3BIKE;

OIIPENICIICHbl KOHICNTYaJIbHBIC OCHOBBI KOMIIAPATHUBHBIX aJbEKTHUBHBIX
BBIDA)KEHUM B AHIVIMMCKOM M KAPAKAINAKCKOM S3bIKaX, CHHOHUMHUYECKHUE,
AHTOHMMHWYECKHUE, apaJIUrMAaTHIECKUE OTHOMICHUS B 00beMe (hpa3eoIornaecKux
€IMHMI], a TAKKE ONpENIeNIEHbl UX TaKHE JEKCUKO-CEMaHTHYEeCKHE OCOOEHHOCTH,
Kak 00pa3oBaHWE W aHTOHMMHYCCKHX Tap(Sozge sheshen — sozge olaq, aymnda-
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jilinda — qudaydm qutlr kuni, bad name — a good name; In heart — out of heart), a
TaKK€ TaKhe JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, Kak oOpa3oBaHUE
AHTOHUMUYECKU-CHHOHUMHYECKUX OJIOKOB (agsha jumsap bilmegennin dawleti
tayar — money is a good servant but a bad masters);

M3Y4YeHBbl JIUHTBOKYJIbTYpHBIE ocobeHHocTH KA®E  anrmmiickoro wu
KapaKaJIlmaKCKOro SI3bIKOB, CBSI3aHHBIE C BOOOpaKEHUEM JIMHTBUCTUYECKOU
JUYHOCTH B OIPEJECIECHHOM COLIMYME, U JOKA3aHO, UTO KOHIENTYalbHbIE CXO/ICTBA
U o0pa3Hble pa3Myusi CEMAaHTHYECKOTO M IMParMaTH4ecKoro COAEp>KaHUsS ITUX
€IMHUIL CBSI3aHbI BEpOAIM3yeTCs B IUCKYPCE;

OmpezieNieHbl  polib  MeTadopuyueckoro  mepeHoca B 00pa3oBaHUU
KOMITAPATUBHBIX  aJIbEKTUBHBIX (Pa3CoJOTMUECKUX E€IUHMI], a TakKXe pPOJb
BO3HUKAIONIEH B 3TOM MPOLECCE MHOIO3HAYHOCTHU, U TAKUX SI3bIKOBBIX IIPU3HAKOB,
KaK 3TajloH U 00pa3, KOTOpbIE CO3AA0T MOHATHMHYIO OCHOBY KOMIIApaTHUBHBIX
abEKTUBHBIX (PPa3e0IOrHYECUKX €TUHHUII.

IIpakTHYecKHe pe3yabTaThl HCCIACAOBAHMS 3aKIIOUYAIOTCS B CIICIYIOIIEM:

BBIABJICHBI  00mME U  crnenuduueckue OCOOCHHOCTH  aIbeKTHUBHBIX
bpa3eosornuecKuX EIUHUIl KaK S3BIKOBBIX B AHTIMHCKOM U KapakaJlmaKCKOM
A3BIKAX;

YCTAaHOBJIEHbI 00mMe U crnenuduueckue OCOOCHHOCTH — aJIbEKTHUBHBIX
bpa3eosoru3MoB B AHTVIMMCKOM M KapakaldMaKCKOM SI3bIKaX KaK YCTOWYMBBIX
COUETaHMI U onpeieNieHbl (DaKTOPhl, 00ECTICUMBAIOIINE UX AKTUBU3AIUIO B TEKCTE,

O00OCHOBaHO ydYacTHE AaIbCKTUBHBIX  (Pa3eoIOTHUECKUX  CIUHUIl B
U300paKEHUU SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa B aHMVIMICKOM W KapaKaJlaKCKOM
S3bIKAX.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yJabTATOB UCCJIEI0BAHUSA OOBSICHSIETCS COOTBETCTBUEM
WCII0JIb30BaHHBIX B pabOTe MOAXOJ0B U METO/I0B COBPEMEHHBIM TEOPUSIM, a TaK¥Ke
WX METOJOJIOTHYECKOW OOOCHOBAHHOCTBIO, WCIIONIb30BAHUEM Marepuana s
UCCIIECOBAHNSA,  TOJYYEHHBIX W3  JOCTOBEPHBIX  HCTOYHHMKOB,  YETKOHN
bopMyIUPOBKOIM MPOOIEMBI, TBEPAOCTHIO CAEIAHHBIX 3aKJIIOYEHUN, BHEAPEHUEM
NPEAJIOKEHUM M PEKOMEHJAIMN B TNPAKTUKY, MOJITBEPKICHUEM BHEAPECHUS
MOJIYYEHHBIX PE3yJIbTATOB YIOJHOMOYEHHBIMUA OpPTaHaMHU.

Hayynass W mnpakTHyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJICAOBAHMSA.
Hay4yHass 3Ha4MMOCTb pE3yJNbTATOB MCCIEIOBAHMS OINPENENAECTCS TEM, YTO
UCIIOJIb30BaHUE PE3yJIbTATOB, MOJYYEHHBIX HA OCHOBE MPOBEJACHHOIO aHAIIN3a,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO BCECTOPOHHEIO WCCIENOBAHUSA OTAEIbHBIX IUIACTOB
(bpazeonornuecKol CUCTEMBbl S3bIKa, B TOM 4YHCIE M B MEXbI3BIKOBOM
CPaBHUTEILHOM aCTEKTE.

[IpakTuyeckas 3HaUUMOCTb PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS 3aKIOYAETCS B TOM,
YTO MaTepHuajbl JUCCEPTALMU MOXHO HUCIIOIb30BaTh B MPAKTUKE MPENOJaBaHUs
JIEKCUKOJIOTUH aHTJIMHUCKOrO M KapaKaJIMMAKCKOro SI3bIKOB, a TAKXKE B OpraHuW3aluu
CHEIUANIBHBIX KYpCOB JUJISI MarucTpaTypbl 10 CpPaBHUTEIbLHOW THUIIOJIOTHUH,
dbpaseonorny, a TaKKe I COCTABJICHHUS JBYSI3BIYHBIX (HhPa3eoIOrHIeCKuX
ClOBape, pa3M4YHbIX Y4E€OHBIX MOCOOM, HalMCAaHUM JUCCEpPTalil |
MOHOTpaduil Mo TeMe JAHHOTO UCCIIEIOBAHMUS.
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BHeapenue pe3yabTaToB uccjaeaoBaHusa. Ha ocHOBE aHann3a KOTHUTUBHO-
CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH KOMIApaTHUBHBIX (PPa3eoOTU3MOB aHTIIMMCKOTO U
KapaKalanakCKOTO SI3bIKOB:

pe3ysibTaTbl  CO3JAHOM  MEXBSI3BIKOBOM  CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTMYECKAs
KJaccu(uKauil  aTbEeKTUBHBIX ()PA3€OJIOTU3MOB B PA3HHOCHUCTEMHBIX SI3BIKAX,
ApKO  BBIp@XalolIUX cBoeoOpa3ue 00pa3oB, XapaKTEepHbIX [JIsi  pa3HbIX
JMHTBOKYJIBTYPHBIX OOITHOCTEH, TOCPEACTBOM COIOCTABICHUS aThEKTUBHBIX
dbpazeosornueckux €IUHUIl, BBISBICHBI WX TOSBJICHHS B TakuxX (QopMax, Kak
npunazamenvHoe + Kak + 2epyHouanbHoe svipadiceHue, npuiazamenvhoe + Kax +
JUYHOE MeCmouMeHue/Mecmoumenue+cyujecmeumenibHoe B aHTIHICKOM SI3BIKE;
npunaeamenvHoe + npuuacmue + kKaxk + (npunacamenvnoe) + npeonoe +
cyuecmeumenvbHoe B KapaKaJIMaKCKOM S3bIKe OBUIM HCIIOJIB30BAaHBI B paMKax
npoekta  FA-FI-G007 «Kapakanmnakckue  MOCJIOBHIIbI KaK 00BEKT
JMHTBUCTUYECKOTO MCCIENOBaHUA», peanu3dyemMoro B KapakanmakckoM Hay4yHO-
UCCJIEAOBATEILCKOM  HMHCTUTYTE€ TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakaimakckoro
otnenenus Akagemun Hayk Pecniyosnuku Y30ekucran (CnpaBka Kapakannakckoro
Hay4YHO-UCCIIEIOBATENIbCKOTO HHCTUTYTa T'yMaHuTapHbIX HayK Ne 244/1 ot 5 uroHs
2023 roma). B pesynpraTre paspaboraHHas B paboTe  KiaccuduKarus
dbpazeonorusMoB Oblla BHEApPEHA MPU CO3JAAaHUM YYEOHBIX IMOCOOUN HOBOIO
oOpasiia, BHEJPSIEMbIX B Y4€OHBIN TTPOIIECC;

ONpEIeTICHbl KOHIIENTYyaJIbHBIE OCHOBBI KOMITAPATHBHBIX  adbEKTHUBHBIX
BBIpQXKEHUN B AHIJUMHUCKOM M KApaKaJINaKCKOM SI3bIKAX, CUHOHUMHYECKHUE,
AHTOHMMHWYECKHUE, apaJIurMaTHYECKUE OTHOIICHUSI B 00beMe (pa3eoioruuecKux
€IMHUI], a TAKKE ONpPENETEHbl UX TaKHUE JEKCUKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
Kak 0o0pa3oBaHME M aHTOHMMHUYECKUX Tap(Sozge sheshen — sozge olaq, aymda-
jilimda — qudaydm qutlr kuni, bad name — a good name; In heart — out of heart), a
TaKK€ TaKhe JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, Kak oOpa3oBaHUE
AHTOHUMHUYECKHU-CHHOHUMHUYECKUX OJIOKOB (agsha jumsap bilmegennin dawleti
tayar — money is a good servant but a bad masters), rakue BEIBOABI ObLIN CACTAHBI
B xoae u3yueHus mnporpammbl Erasmus+ Espomeiickoro Coro3a 3a HOMepoM
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: ucnons3oBaiachk B pamKax
MeXIyHaponHoro mnpoekta « Computational linguistics at Central Asian
universities»  (cmpaBka CamMapKaHICKOIO  TOCYAapCTBEHHOTO  MHCTUTYTa
WHOCTpaHHBIX s36IKOB Ne 2042/30.02.01 ot 18-utons 2023 roxa). B pesynbrate 3a
CYeT MOJYYCHHBIX PE3YJIbTATOB O0OTaTHIIOCH COACpP)KaHHWE Y4EOHBIX MOCOOM IO
KOMITbIOTEPHON JIUHTBUCTHKE;

WCIIOJIb30BaHbl BBIBOJIBI MO W3YYCHBIM JIMHTBOKYJIHTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM
KA®E aHrnmiickoro M KapakaJaKCKOro SI3bIKOB, CBSI3AHHBIE C BOOOpaKEHUEM
JVMHTBUCTUYECKOM JIMYHOCTH B ONPENENIEHHOM COLMYME, M JOKa3aHo, YTO
KOHIENTYyaJIbHbIE CXOJICTBA M OOpa3HbIe pa3IUyus CEMAaHTHYECKOr0 H
IParMaTUYecKOro COAEPKaHMs ATUX €JIMHULL CBA3aHbI MEKY COO0H PealbHOCThIO
B IucKypce (crpaBka My3es uctopuu u KyiabTypbl PecniyOnuku Kapakanmakcran
Ne 224 ot 22-urons 2023 rona). B pesynbprare ObUIO BOCCO3/1aHO HA aHTJIMHCKOM
SI3bIKE OMUCAHUE AKCIIOHATOB, Pa3MEIICHHBIX B HOBOM 3/IaHUU MYy3es, a Takke
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MPOAHAIM3UPOBAHBI TEKCTHI AKCKYpCHM M oOoramieHbl HOBOW MHMOpMalmein ux
BEPCUU HA AHTJIMUCKOM U KapaKaINaKCKOM SI3bIKaX;

3aKIIOYEHHUS] TI0 OMNpPENeNIEHHBIM poiisiM  MeTadopuuecKoro IMepeHoca B
00pa3oBaHUM KOMIIOPATHBHBIX  aJbEKTHUBHBIX (PPa3eosOrHUECKUX €IWHUI], a
TaKXe PoJib BO3HUKAIOIIEH B 3TOM MPOILIECCE MHOTO3HAYHOCTH, U TAKUX S3BIKOBBIX
MPU3HAKOB, KAaK JTaJOH U 00pa3, KOTOpPhIE CO3/Ial0T MOHSATUHHYIO OCHOBY
KOMapaTUBHBIX abEKTUBHBIX (PPa3eOTOTUUECUKX EAMHUI], ObUTH HCIIOIh30BaHbI B
takux d¢dupax kak “Qayirh tan”, “Bilimlendiriwde reforma”, moaroToBiI€HHBIX
TJIABHOM penakuuen “My3BbIKAIBHO-PA3BIEKATENBHBIX porpamMm’”’
TeppUTOpUalibHOTO  TenepaauokaHana  “‘Kapakanmakcran” ~ HanumoHanabHOM
TeaepaauokoMIianun Y30ekucrana (crnpaBka Tenepamuokommnanuu PecryOnuku
Kapaxkanmakctan Ne 05-22/480 ot 27-okTsa0pst 2023 rona).

AnpoGauusi pe3yJbTAaTOB HCCIeAOBAHMSA. Pe3ynbraThl HCCIEI0BaHUA
U3JIOKEHBl W anpoOMpoBaHbl B BHUJAE JOKIAZAOB Ha 9 MEXAYHApOAHBIX M 12
pecny0IMKaHCKUX HaYyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIIUIX.

Ony0/MKOBAHHOCThL Ppe3yJabTaTOB HccJenoBaHus. Bcero mno Tteme
quccepTanuu onyOiaMKOBaHO 33 HaydHbIX paboOT, PEKOMEHAOBaHHBIX Bricuiei
aTTECTAIlMOHHON KOMHCCHEN nMpu MUHHUCTEPCTBE BICIIET0 00pa30BaHUs, HAYKU U
uHHOBaIMi PecnyOnuku Y30ekucTaH A MyOJMKallMM OCHOBHBIX PE3YJIbTAaTOB
JUCCEPTAIINA, 2 U3 KOTOPBIX — B 3apYOSXKHBIX, / — PECIyOJIMKAaHCKUX KypHajax, 3
CTaThU U3JIaHBI B APYTUX 3apyOCIKHBIX U PECITyOJUKAHCKUX U3/IaHUSX.

Ctpykrypa u 00béM auccepranum. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEACHUS,
TpEX IJaB, 3aKJIFOYEHUW, CIIMCKA HMCIIOJIb30BAHHOM HAYYHOU M XYI0KECTBEHHOU
mutepatrypbl. O0BEM OCHOBHOM YaCTH JUCCEPTAIMH COCTaBsAeT 123 cTpaHwmIL.

OCHOBHOE COJEPKAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHmm jguccepraniud OOOCHOBAaHBbI AaKTyallbHOCTh TEMbI U €€
COOTBETCTBHE MPHUOPUTETHBIM HAIPABICHUSAM pa3BUTUS HAYKHM U TEXHOJOTMH B
pecny0OJIMKe, MPOaHAIM3UPOBAHA CTENEHb W3YYEHHOCTH MPOOJIEMBbI, ONpeaeIeHbI
uenb M 3aJayd  MCCIEAOBaHMUS, YKa3aHbl OOBEKT, MPEAMET U  METOJbI
UCCIIEIOBAaHNs; NIPUBEICHbl Hay4dHas HOBU3HA, IPAKTHUYECKUE PE3YJIbTATHI
UCCIIEJOBAHNS, 0OOCHOBAHA JOCTOBEPHOCTH MOJIYYEHHBIX PE3YJIBTATOB U PaCKphITa
UX TEOPETHKO-IPAKTHYECKasi 3HAYMMOCTB; MPHUBEIEHBI CBEICHUS O BHEIPEHUH,
anpoOanuu pe3yabTaToB, ONyOJUKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKTYpE AUCCEpTaLlUU.

B mnepBont r1maBe “JIMHIrBOKOHUENTYaJbHbIM acnekT (GOpMUPOBAHMSA
KOMIIAPATHBHBIX (pazeM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX $3bIKAX”  H3y4y€HUE
npoOJjieMbl,  CBSI3aHHbIE € MCCIEAOBaHMEM  (pa3ecojoruu,  OCBEIEHA
KOHIIENITyaJlbHass ~OCHOBA  SIBJICHWM, BO3HUKAOIIUX MpH  (POpMHUPOBAHUH
KOMIIApaTUBHBIX CTPYKTYp. MIHTEHCHBHOE pa3BUTHE (PpPa3€oIOrUH 3a IMOCIETHUE
NECATUIIETHSI BBIIBUHYJIO MHOMECTBO pa3HooOpa3zHbix mnpodnem. C oxHON
CTOPOHBI, 3a/1a4eil (PUI0IOroB SABISETCS ONUCaHUE PPa3eoIorHueckoro MaTepuania
BCEX SI3BIKOB C YMOPOM Ha HMX creuuduueckue OocoOEHHOCTH, C JIPYyrod — Bce
Oosbliiee 3HaYeHHE MPUOOPETAET COMOCTABUTENIbHOE U3yUeHHE (PPa3eoIorndecKux
CUCTEM PA3HBIX SA3BIKOB. ECIIM FOBOPUTH O COIIOCTABUTEIBLHOM AaCIEKTE M3Yy4CHUs
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¢dpazeosioruueckoro MaTepualia IByxX Wiu 0oJiee SI3bIKOB, TO 37€Ch HAOMIIOAAeTCs
BECbMa OL[yTHMOE OTCTAaBaHHWE OT TEOPETHYECKUX HcciaeqoBaHuil. MMeHHO
MO03TOMY COINOCTABUTENbHBIM AaCMEKT CHUCTEMHOI0 U3y4deHus (pa3eosiorum,
HECOMHEHHO, TPEICTaBIseT COO0M OOMBIION UHTEpEC KaK sl pa3paOOTKU 00IIei
Teopuu (Ppa3eonoruu, Tak M AJs U3y4EHUs OOIUX U OTIMYUTEIHHBIX MPU3HAKOB
UCCIIETYEMBIX SI3BIKOB.

Bo3HukHOBeHHE B S3bIKE  AIBEKTUBHBIX CpPAaBHEHUH  OOYCIOBIIECHO
NOTPEOHOCTBIO B Tiepe/iaye JOMOJHUTENbHOM HWHGOPMAIMK MO CPaBHEHUIO C
uHpopmaleii, nepegaBaeMold MEpPBBIMU KOMIIOHEHTAMU CPABHEHUM, B3STHIMU
otaenbHo. CpaBHEHUs] OOBIUHO SIBJISIOTCSA (DPa3eosiornyeckoil enuHuLen ¢ SIpKo
BBIPAYKEHHBIM TOJIOXKUTENbHBIM WM OTPUIATENIbHBIM OILIEHOYHBIM 3HaueHueM. Kak
Mopdororudyeckas (popma TPHU3HAKOBBIX CIIOB, KOMIAPAaTHBHBIA (Ppazeonorusm,
NPEX/Ie BCErO CBsI3aH C MOHMMAaHUEM IUIaHA COJIEP>KAaHUA M CPEICTB BBIPAKCHHUS
KaTeropuu CTENEeHW B IEJIOM, U C MOHMMaHHEM HWHTEHCHUBHOCTU MpPHU3HAKA, B
gacTHocTH. KommnapaTuBHble (pa3eosornyeckue €AUHHUIBI CO 3HAUYCHUEM
ycwieHusI U (ppazeosornyeckue MHTEHCU(PUKATOPbl ObUIA MPEAMETOM HU3YUYEHUS
MHOI'MX MCCJIEIOBATEIIEH.

Knaccuduumpys qa)g)a%onomqemme enunuipl, H.H.AmocoBa Bwimensier
CJIelyIoLIMe Ba Kiacca.

1. Mnuombl — €IMHUIBI TOCTOSIHHOTO KOHTEKCTAa, B KOTOPBIX YKa3aTeJIbHBIM
MUHUMYM M CEMAHTHYECKU peaTU3yeMblil 3JIEMEHT HOPMAJIbHO COCTaBJISIOT
TOXKIECTBO U 00a MPECTABICHBI OOIIMM JIEKCHYECKUM COCTaBOM CIIOBOCOYETAHUS,
XapaKTEpU3ysICh IIEIIOCTHBIM 3HAYEHUEM.

2. ®pa3zeMbl — €OUHULBI MOCTOSHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3HAay€HUE
CEMaHTUYECKU PEaTU3yeMOro CjIoBa ABISETCS (Ppa3eoqIOru4eCKIM CBSI3aHHBIM.

B coBpeMeHHOM  KapakajllaKCKOM  SI3bIKE  MPHUHSATA  CIEayromas

KJ1accupuKaIms bpa3eonoru3MoB: 1) (b pa3eonorusIIbIK eTIIeCUysep
(dpazeonoruueckue cparieHus); 2) (bpazeonorusIIbIK OupIIUKIep
(dpazeonoruueckue eVHUIIBI); 3) (bpazeosorusIbIK nu30eKiIep

(bpaseonormaeckue coueTanus).

AbeKTHBHBIC (Pa3eOJOTHUECKUE CIUHHIIBI, COCTABIISIOIIME OOITHUPHBIH
acT (Gpazeonoru3MoB, MPEICTABISIOT OOJBIIOW WHTEPEC IS CPABHHTEIBHBIX
WCCIICZIOBAHUM, MOCKOJIBKY, BO3HHMKAash HA OCHOBE OOPa3HOrO MPEACTABICHUS 00
0o0BbeKTaxX, OHM Hanboliee APKO OTPAKaIOT HALMOHAIBHOE CBOEOOpa3me s3bIKa C
IIOMOIIIBIO  CHCTEMBbI ~ OICHOYHBIX O00pa3oB, XapaKTEePHBIX [UISI  KaXIOTro
JIMHTBOKYJILTYPHOTO COOOIIECTBA.

AHanu3 (pa3eosOTHYECKUX CTPYKTYp C TNPUMEHEHHEM CpPaBHHUTEIHLHO—
TUTIOJIOTUYECKUX METO/IOB SIBISIETCS OJHUM W3 HamOoliee BaKHEUIHMX 3aaad
s3pIKO3HaHMsA. OOIEen3BeCTHA TEOpPETHUYECKass W TMpPaKTHYeCKas 3HAYUMOCTh
UCCIICJIOBaHHUSA B JaHHOM HampaBlieHUH. OIHAKO HEJOCTATOYHO ONPE/CIICHBI
o0IIMe YepThl M HAMOITHUYECKHE XapaKTEPUCTHUKH YCTOWYUBBIX BBIPAKCHHUN

® ApcentpeBa E. @. ConoctaBuTenbHBINA aHAN3 (hpazeonorniaeckux eqnHuI. — M3a-Bo Kasanckoro yauBepcurera,
1989. - 125 c.

% Amocosa, H.H. OCHOBBI aHITHHCKOI ¢dpazeomnorun. —JI.: JIT'Y, 1963. — 203 c.

$"Em6aes XK. Kapaxanmak TunwHAH KpIcKarna (paseonorusuibik cesnurn. Hekuc: Kapakanmakcran, 1985.— 160 0.
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Pa3HbIX JHUHIBOKYJBTYp. DTO OCOOEHHO SIPKO HAOJIIOJAETCS] B CPAaBHUTEIBHOM
aHanu3e (pa3eosornyeckoro (oHIa HEPOACTBEHHBIX SA3BIKOB (B TOM YHCIE
aHTJIMHACKOT0 U KapaKaJmaKkCKoro).

IIpn ompeneneHnH OCHOBHBIX HANPABIECHUN CPaBHUTEIBHOIO HCCIENOBAHUS
dbpazeonoruueckux CUcTeM Heo0XoauMo OOpaTUTh BHUMaHHWE Ha (YHKIIHUIO
€IVHUL, BXOASAIIUX B JAHHYIO CUCTEMY, ITOCKOJIBKY 3TO UIPAET BEAYIIYIO POJIb B
CPaBHUTENBHBIX aHann3ax. Kpome TOro, npm aHain3e JAHHOIO HaIPaBJICHHUS
cienyer oOpamiaTh BHUMAaHHE W Ha poJib (pa3eosorH4eckoro cocTaBa si3bIka B
dbopmMupoBaHUU S3BIKOBOM 0Opa3HocTH. CpaBHUTENBbHOE U3Yy4YeHHUE OOpa3HOM
CTPYKTYpB! (Ppa3eosoru3MoB B pa3pe3e pa3HbIX SI3bIKOB CIOCOOCTBYET CO3/1aHHUIO
UX MEXbA3BIKOBOU CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTMYECKON Kiaccu@ukauuu. ITO JaéT
BO3MOKHOCTH BBISIBUTh NMPUYUHBI MOSBICHUS B Pa3HbIX A3bIKAX THUIOJIOTMYECKU
ONMM3KMX O00pa3oB, a TakkKe YCTAHOBUTh CIOCOOBI UX CEMaHTHYECKOIO
(hopMHpOBaHUS.

M3BecTHO, 4YTO TEOpETUYECKHME OCHOBBI CpPaBHUTENIBHON (ppazeonoruu
aHTJIMHACKOIO0 M KapakKaJlaKCKOro s3bIKOB HEIOCTAaTOYHO cdopMmupoBaHbl. Bce
Oosee aKTyaJIbHbIM CTAaHOBUTCS BOIIPOC CO3/1aHUsA Y4YE€OHOM JHMTEpaTypbl IO
bpazeonoruy, NpegHA3HAYEHHOM JJIg Y4YallUXCS W CTYJIEHTOB, HW3Yy4arollux
aHrnuickuil s3p1k. KpoMe Toro, omrymaercss noTpedOHOCTh BO (pa3eoorHuecKux
CJIOBapsX JUIsl UCTIOJNB30BAHUS B yU4€OHOM IPOIIECCE, a COCTaBIECHUE ATUX BUJOB
cJIOBapei yCKOPUT OBJIaJIEeHHE HEOOXOAMMBIX (hpa3e0Ioru4ecKrux 3HaHUM.

JlunrBucTamMu pPEKOMEHIOBAH psAJ METOJOB CPaBHUTEIBHOTO aHAJN3a!
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOE MOJENMpOBaHuE (HPa3eosOru3MoB; CEMaHTHKO-
JWAaXpPOHHOE CPABHEHHME; PACIPENECICHUE M0 CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYECKUM BUIAM;
CpPaBHEHHE AaHAJIOrOB; JIEKCUKO-TpaMuecKoe COIMOCTABIEHUE, CPaBHUTEIbHOE
u3ydeHue (yHKIIMOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX AaCIEKTOB (hPa3eoJOru4ecKux
CUCTEM.

Cxoxple M OTIWYHUTENIbHbIE OCOOCHHOCTU (HPa3eoIOTHYECKUX EIUHUIL
uccienosanbl III. PaxmarymnaeBeiM, 3. VYmapoBbeiM, b. ﬁy.ﬂl[OIlIGBBIM, M.
ConukoBbiM, M. YmapxyxkaeBbiM, A. HocupossiM, T. IllupunoBoii. TeM He MeHee,
HEJOCTATOYHO HCCIEAOBAHNM, ITOCBSIIEHHBIX HW3YYEHUIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIX
OCOOCHHOCTEW M TMPU3HAKOB MEXBSI3BIKOBOW aHAIOTOBOCTH (Ppazeosoru3MoB. B
HACTOSIIEE BpEMS BHUMAHUE MCCIENOBATEIEH MPUBJIEKAIOT SI3bIKOBBIE 3aKOHBI,
ob1mue 111 GONMBIIMHCTBA A3BIKOB. Takue jKe 3aKOHbBI CYHIECTBYIOT, €CTECTBEHHO, U
B obOnactu (¢pazeonmoruu. HecomMHeHHO, (pa3eoiorusi Kak COCTaBHas YacTh
A3BIKOBOM CHCTEMBI ABJISETCS YHUBEPCAIBHBIM SIBIICHHUEM ISl BCEX SI3BIKOB.

B cpaBHHMTEnbHOM uCCIeNOBaHUM  (PPAa3eoNOTH3MOB  AHTJIMHCKOTO |
KapaKaJlaKCKOro  S3bIKOB MBI  OyJe€M pPYKOBOJICTBOBATHCS  MPHUHIMIIAMH,
npeanoxkeHHbiMu A. []. PaiixmrelinoMm:

1. Jlo peanu3anuu CpaBHUTENbHBIX aHAIM30B HEOOXOAMMO CaMOCTOSATEIHHO
U3YYUTh (Pa3eoIOrMuecKyI0 CUCTEMY KaXKI0TO S3bIKA.

38 .
KameeBa A.B. KBaHTaTuBHBIE M KAayeCTBEHHBIE METOJBI HCCIEAOBAHUS B MNPUKIAJAHONW JIMHTBUCTUKE //
CoBpeMeHHast TMHIBUCTHKA U auTeparypoBenacHus. Ne 3, 2013. — C. 155-162.
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2.  ®pazeosiorMv4ecKkoe  OMUCAHHUE  OTAENBHOTO  SI3bIKa  JIOJDKHO
COOTBETCTBOBATh NMOTPEOHOCTH CPaBHUTENBHOM (paszeonoruu. MHbIMU cioBamu,
JKEJaTeJIbHO, YTOObI Pa3HbIE A3BIKM OMUCHIBAIUCH HA OCHOBE €JUHOW TEOpUU U C
OpUMEHEHUEM OOUIUX METO/OB.

3. Ilpu cpaBHUTEIBHOM H3Y4YEHHHM (Pa3eoJOTHYECKUX CUCTEM B IMEPBYIO
ouepeib He0OXOAMMO BBIJIETUTH O0IIME NTPU3HAKKU €AUHUL], U TOJIBKO MOCIE ITOrO
BBISIBJIATH (PPA3EOIOTUUECKUE PA3TAIHSL.

4. Mexbs3bIK0BbIE (Pa3€0JOrHUECKUE aHAJIOTH JOKHBI U3y4aThCsl B paMKax
3apaHee ONpe/eleHHbIX ToKa3aTesen.

5. CpaBHUTENbHBI aHaMU3 (PPa3eosoru3MOB pa3HbIX S3BIKOB TpedyeT
COUYETaHUSI CEMACHOJIOTHYECKOro (OT S3BIKOBOW (OPMBI K COAEPKAHMUIO) H
OHOMACHOJIOTHYECKOT0 (OT COXEPIKAHMS K IO BEIPAKCHHIO) HATIPABICHHIA. >

Hanuuue o01mux U OTIIMYUTENBHBIX OCOOEHHOCTEN (Ppa3eoaoru3MoB MOMKHO
OOBSCHUTh Ha OCHOBE MCTOYHUKOB mnpoucxoxaenuss ®PE. 3aHumarommecs 3Toi
npoOjieMoil ydeHble OTMEYaloT, YTO OCHOBHAas Macca (ppa3eosioru3MOB HMeEET
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHYI0 OCHOBY. IlomoOHbIE (pa3eosoru3Mbl ONpPEENsIOT
CHeU(PHUUECKYI0 OCOOCHHOCTh Jt00Oro s3pika. Dpaszeonorumueckuii  GoHA
paciupsiercst 1 odoramaercs 3a Cu€T yCTHOU peud, (oIbKIopa, XyA0KECTBEHHON
JUTEpaTypbl U cpelacTB MaccoBod mH(popmanuu (Anedpupenko 2005, Bacunbena
2001, Yepmanuesa 1988, Mymmomes 2013)%.

Bo3HukHOBeHUE (bpazeonorunyeckux YHUBEpCAIH o0BsiICHAETCA
HKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU (PaKkTOpaMu. Y pas3HbIX HApOAOB, KUBYIIUX B €AMHOMN
cucreme Gaopsl W (ayHbl, HAOMIOAAIOTCS OOIME YepThl B COLMAIBHOM U
JyXOBHOM (opMax >KW3HHU, a TaKkKe B o0paze MBIIUICHUS. JTO, €CTECTBEHHO, U
HNOPO’KJAaeT BOZHUKHOBEHHE OOIIMX YEPT U B SA3BIKOBBIX cucTeMax. B pesynbrare,
ATO HAXOAUT OTpakeHue B (HOPMHUPOBAHUM YACTEU peUH, IPYrUX TPaMMaTHYECKHUX
KaTeropuii, a Takxe (ppazeosoru3mMos.

CpaBHUTENBHBIM aHaNM3  (PpPa3eo]oru3MoB, Hapsily C BCECTOPOHHUM
U3y4eHHEeM (Ppa3eosiornueckoro (QOHAOB  aHIJIMICKOIO M KapakKaJlnaKCKOro
A3BIKOB, TOOYXKIaeT K MOMCKY pEIIEHUH psAaa CIOXKHBIX 3a]ad, Kacaroluxcs
3HAUEHUS OCHOBHBIX EAMHUI] S3bIKOBOM cucTembl. K Takoil rpymme mnpoOiem
MOKHO OTHECTH CJEAYIOIIME: 3HAYEHUE JEKCUYECKHX €IUHUL, WX COYETaHHE U
aKTUBU3ALMA B JUCKYpPCaX Pa3HbIX XKaHPOB.

@pa3eonornyeckul COCTaB s3bIKa OTJIMYAETCS TpaguluuOHHOCThIO. ODE,
XapaKTEPU3YIOIIUECS YCTOMYMBOCTBIO U OIPAaHMYEHHOCTBIO B KOJWYECBTEHHOM
IUTaHe, BCErJa OTPAXKAIOT KYyJIbTypy, O0pa3 >KU3HU HOCUTENEH s3bika. B Hux
BBIPAJKAETCA HALMOHAJIbHAs IICUXOJIOTHS KOHKpeTHoro Hapozga. Iloatomy
(pazeonoruueckuii cocraB JHOO0ro s3blka (PAKTUYECKH HOCUT HallMOHAJIbHBIN
XapakTep, a €ro u3y4YeHUe IMO03BOJSET TIay0Xe IOCTUYh MCTOPHUI0, 00pa3

*Ppajixurreiin A.JI. CONOCTABUTE/BHbII aHAIH3 HEMELIKOI 1 pycckoit ppaseomnorim. — M.: Beicas mkosa, 1980. — 143 c.
40 Anedupenko H. @., 3omoteix JI. I. [IpoGnems! (hpazeonorndeckoro 3Ha4eHust ¥ CMbICIIa (B aClIEKTe MEKYPOBHEBOTO
B3aMMO/ICHCTBHS S3BIKOBBIX eIMHHIT). — ACTpaxaHb: AcTpaxaHckuii yHuBepcuter, 2004. - 296 c.; Bacimea E.A.
KoHnenryaspHast OImo3nnus “WHIMBA - TPy’ B SI36IKOBO KapTHHE Mupa. [lucc. ... kKaHz. ¢pmnonHayk. — M.: 2001. —
164 c.; Uynnomes b. ¥36ek paseonornsicu Ba hpaseorpabisCHHIHT MAKUTAHHMIIH XaM/Ia TApaKKHETH. — CaMapKaH:
Cam/1V, 2013. -297 6.
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MBIIIUICHUST Hapoja. 6o, Bo ¢paseonorusMax oOTpaxarTCs HCTOPUUECKHUE
COOBITHSI, OTHOIICHHIE HAPOJA K HUM U JPYTHe aKCHOIOTHIecKHe (GakTopsL. *

CTpyKTypHBIE THUIBI aJEKTUBHBIX (PA3€0JIOrU3MOB MOKHO aHAJIU3UPOBATh
MO-pa3HOMY, MCXOJd U3 KOHKPETHOro (haKTUYECKOro Marepuana Wid B
3aBUCUMOCTH OT IIeJIell W 3aJa4 MCCIENOBaHMs. AJBEKTUBHBIE (PPa3eoTOTU3MBI
MOXHO pasjinyaTh IO TIpaMMAaTHYECKOMY CTpPOIO, JIEKCHYECKOMY COCTaBy U
XapaKkTepy CUHTAKCUYECKHUX CBSI3EH MEXKy KOMIIOHEHTAMHU.

CTpyKTYypHO-KOMIIOHEHTHBIMU COOTBETCTBUSIMU Ha3bIBAIOTCS
KOMITapaTUBHbIE (Pa3€OJTOTMUECKUE EIUHUIIBI, OTHOCSIIMECS K OJIHOM 4YacTh
pedyu, HO pa3lIuyYarolyecs M0 TMOPSAKY paclojiokKEHUs, a CTPYKTYpPHO-
KOMITOHEHTHBIMU HECOOTBETCTBUSMU — CPAaBHUTEbHBIE (PPa3eoIoru3Mbl, KOTOPbHIC
pa3INYalOTCs MO CTPYKTYPE U KOMIIOHEHTAM.

CTpyKTYpHO-KOMIIOHEHTHBIE COOTBETCTBHUSl BKJIIOYAIOT CIIEIYIOIINE BUbI
abEKTUBHO-KOMIIAPAaTUBHBIX (PPa3e0IOru3MOB:

[epBbiit cTpyKTYpHBIA THH. K 3TOMY THIy OTHOCATCS aqbEKTHUBHBIE
KOMIIapaTUBHBIC (Pa3eoJOru3Mbl CO CIEAYIOIIeld CTPYKTypou: “mpuiar. + day +
cyml.” (astadjtas+N.): anrn. As busy as a bee — qumirsqaday miynetkesh, as
yellow as guinea — alt:nday sars (sarr altinday), as quick as lightning — j/ldrrrmday
juyrik, as straight as a narrow— myrqtay duziw, as blind as a bat — tawiq koz
(soqir tawrqqa bari tars, as dry as a bone — gewrektey quwraq (gamistay quwraq),
as hard as flint — tastay gattz, as clear as mud, as clear as a daylight — attiz
gasgas/nday anrg, as wise as Solomon — Kosemdey danishpan, kopti korgen
babaday, as black as ink — komirdey qara m np. B Xxome uccnemoBaHus B
AHTJIMMCKOM  SI3BIKE  BBISIBICHO 135 Takux aabeKTUBHBIX KOMIIAPATUBHBIX
dpazeonorusmMa, a B KapakajamakckoMm — 122 Takux aabeKTUBHBIX KOMIAPAaTUBHBIX
bpazeonoru3mMoB.

Cremuduaeckoit 0COOEHHOCTHIO KapakaJanaKCKUX aJbEKTHUBHBIX
dbpazeonoruueckux E€AUHUI] JAHHOTO TMOJABUAA MOXXHO YKa3aTh pa3MeElleHHe
KOMIIOHEHTOB B CTPYKType (pa3eoiqoruyeckux eIuHHUll, TO €CTh J00aBjieHUE
addukcos day / dey, tay / tey, Bblpakaromux 3HayeHue as ... as ...He K 000uM
KOMIIOHEHTaM, a JIUIIb K CYIIECTBUTEIbHOMY. B cOMmoCTaBiseMBbIX sI3bIKaxX 3TOT
THUIT TIPEJCTABISET cCOO00M HamOoJiee MPOCTOM, HAanboIee PacpPOCTPAHEHHBIN THUII
aIbeKTUBHO-KOMIIAPATUBHBIX (Ppazeonoru3mMoB. JlaHHbld BUJ (Ppazeosoru3mMon
OTJIMYAETCS MPOCTOTOM M JAKOHUYHOCTBHIO CTPYKTYPHOT'O COJEpPKaHUS BBUIY
4acTOr0 WX HCIIOIb30BaHMSI B KMBOW pa3roBopHoil peun. [Ipu GopmupoBanuu
ATOrO MOATHUIMA COOJIIOIAIOTCS TPAMMATHYECKUE HOPMBI KaXKJIOTO SI3bIKA.

B kapakanmakckoMm sI3bIK€ HET MOP(OJIOTHYECKOrO0 SKBHUBAJICHTA apTHUKIIA,
MO3TOMY BMECTO apTUKJISA MOTYT HCHOJIb30BAaThCS HEOINPEAECIEHHbIE WU
yKa3aTeJIbHbIC MECTOMMEHMS, WIM K€ ATO 3HAUCHUE MepenaéTcs ¢ IMOMOIIbIO
KOHTeKcTa. B mpumepax qumirsqaday miynetkesh, jildirrmday juyrik, miyigtay
duziw KOMIIOHEHTBI-CYIIECTBUTENbHBIE — qumirsqa, jildirim, miylq OTHOCSITCA K
TOMY WM HMHOMY KJaccy mnpeaMeroB (siBienuil). [lpu 3TOM umeercss BBUIY
HeonpenenéHHocts.  CrenoBaTenbHO, TPYAOIIOOUE SBISETCA  XapaKTePHBIM

41Pacyn03a M.U. OCcHOBBI IEKCUYECKOU KaTeropusaiuu B TUHTBUCTHKE. — T.: dan, 2005. — 268 c.
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NPU3HAKOM BCEX KUBOTHBIX, OTHOCSIIUXCS K KaTeropuu qumirsqa (pycc. MypaBeH,
anri. ant). HanGomee ckopocTHOE siBIeHUE B IPUPOE ATO jildirim (pycc. MOTHUS,
auri. lightning). CtpoitHOCTh — 0COOEHHOCTH BCEX BHIOB miyiq (pycc. TBO3[b,
aHri. a nail).

Bropoii cTrpykrypHbii THI. [I[puMepamu CTpyKTYpHBIX pPa3HOBHUIHOCTEMN
CIEIYIONMX  QJIbEKTUBHBIX  KOMIAPATHBHBIX  (DPA3COTOTHUCCKUX  CAUHHIL
npun.+day-+npunae.+cyw. (as) adj+astadj+N) MOTyT CIYyXHATb CIICAYIONIUE
aJIbEKTUBHBIC KOMIapaTHBHbBIC (hpa3eosornueckue eauHuIpl: as bright as a new
penny (dollar, dime) — bulttan shiggan ayday, jarq etip, as savage as a meat axe —
jallattin ~ qrlishinday qadharli. B KkapakalmakCKOM SI3bIKE  PACIOJOKEHHE
KOMITOHEHTOB B CTPYKType  TaKUX  QJIbCKTHUBHBIX  KOMIIQPATHBHBIX
dbpa3eonornueckux EIWHUIl HECKOJbKO OTJIMYaeTcs OT aHrjuickoro. B
KapakaJMaKkCKOM SI3BIKE BMECTO npuiaraTelbHbIX UCIIOJIb3YIOTCS
cymectBuTenbHbie ¢ addukcamu day / dey, dopMupyroTcs ¢ MOMOIIBIO
CYIIIECTBUTENBHBIX C MPUTSKATEIbHBIMUA aPuKcaMu U COOTBETCTBYIOT (hopMam
N. com.case+P.l1l.+N+Comp.Particle = day+adj, mnepeBomsarcs  riarojaom
MIPOIIEAINIETO BPEMEHH.

Tpernit CTPYKTYPHBIA BM/I. AZITbEKTUBHBIC KOMITApaTUBHBIE
dbpazeonoruueckue €IUHUIBI CO CTPYKTYypou ‘“‘mpuiaratenbHoe + day + cymr. +
npenyor / coro3 + cyml. ((as) adj + as + N + prep / conj + N). [Ipumepamu Takux
(pa3ecooru3MoB MOT'YT CIIY>KHMTh clieAyroniue eauaunbl: anr. as different as chalk
from/and cheese, as artfull as a vagon load of monkeys, as plain as the nose on
your face, as welcome as the flowers in May. qg. Aq penen garasinday anig |
aspan menen jerdey parqr bar, tulkidey jalatay, murnmm ushinda turganday /
tildin ushinda turganday, bahar gullerindey jaynagan (xoshrey) / baharde ashilgan
guller yanlr.

YerBépThlil CTPYKTYPHBIM BHA. B IaHHYIO TpyIIly BXOAAT aJbEKTHUBHBIC
KOMIIapaTUBHbIE  (pPa3eOJOrHYecKue eIUHUIIBI CO  CTPYKTYpOH  mpuiar.
+day+mpemioxenue” (as)adj+as+sentence). B aHriuiickom si3bIke (ppa3eoa0oru3Mbl
JTAHHOTO BHJIa MMEIOT Cleayrone ocobeHHocTu: 1. BTopolt KOMIOHEHT 4acTo
MOJKET BBIPAXKAThCS YTBEPAUTEIBHBIM TPEIIOKCHUEM, HampuMep: asri.(as)
welcome as the day is long (~ as the day) — jil on eki ay korispegen ashiqlarday /
diydar nesip bolgan, kopten beri korispegen yarlarday / bulttan shiqqan ayday.
OnHako, B KapakalmakKCKOM SI3BIKE TPEIIOKEHUE 3aMEHSCTCS TMPUYACTHBIM
000opoTOM.

A.B. Kynun orMeyaeT, 4TO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE€ BCTPEUAIOTCS aIhEKTUBHBIC
dpa3eonornuecue €IWHUIBI JBYX BHUIOB: C TOAYMHUTEIHLHOH, a TaKXke C
COYHHHUTEIBHOI CBS3BI0. "

I. TlogunuurenpHass CBA3L. TakoW BHUJ CBSI3W HAOJIIOZAETCs B HIMOMAaX
CJIEJIYIOLIEro TUIIA:

1) [TapHble ciHOHUMUYECKHE (PPA3EOTOrUYECKUE €ITMHUIIbL:

Free and easy — emin-erkin (cBoOO1HO)

High and mighty— kewli aspanda (BbicoxomMepHBIit)

42 Kynnu A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMEeHHOTO aHTIIMHACKOTO si3bIKa. — Jyona, 2005. — 488 C.
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B kapakanmakCcKkoM SI3bIK€ CHHOHUMHUYECKHE KOMITOHEHTBI 4acTO OTACIISFOTCS
y€pToukoil — neducom (—), HamapuMmep STO HAOIIOAACTCS B KapaKalMaKCKUX M
aHrIMicKuX (paseoaoru3Max aman — esen, saw-salamat — safe and sound; emin-
erkin — free and easy harip-talmas — sound and strong.

2) ®pa3eonornueckue eAUHUIIBI C CEMAHTUIECKU OM3KUMU 3HAYCHUSIMU

Alive and kicking (B pasroBopHo#l peuu, mytiuBo) — shagqan ham sergek,
saw-salamat (310poBbIii).

Up and going — kokiregi yoshli, gartw gayratli, tinip tinshimas (HeyTOMUMBIH,
YCEpIHBIN).

B kapakaJmakCKOM $3bIKE B IIPOCTOM PA3rOBOPHOM pPEYM CYIIECTBYIOT
anbeKTUBHBIC (paseomornyeckue eauHuipl «Shaban attay», «kewil xoshy,
KOTOpBIE 0 3HAYCHUIO COOTBETCTBYIOT (Ppa3eoIOTMUECKUM eNuHHIaM «alive and
kicking», OHM OTJIMYAIOTCS MO CTPOCHHUIO M XapakTepy, a (pieosiorusm «shaban
attayy SBISETCS KOMITAPATUBHBIM aTbEKTUBHBIM (Ppa3eoI0TU3MOM.

[Ipu nepeBojie MX HA KapaKaIMaKCKUM S3BIK PEIICHUE TTPOOIEM 3aKITI0YaeTCs
B TPaBWIBHOM  TOA0Op  aHAJIOTMYHOIO  BapuaHTa  KOMITAPATHBHOMU
dpazeonorndeckoi eAMHUIIBL. B KauecTBe KapaKalmakCKOW albTePHATUBEI UIUMBI
as grave as a judge mMoxHO mpuBecTH (Ppazeonoru3mel gabaginan gar jawganday,
qabagr qars jabilimgiday, tunergen dumanday, dumanday tunerinki, zaharin kimge
shasharmm bilmey, qahdarge mingendey, qahdrge mingendey, jawatugm bulttay
tunergen, jawatugin bulttay tunerip u Apyrue KOMIIapaTUBHbIE Ppa3eoIOruuecKue
CIIMHHUTIBI.

B  kapakanmakckom  si3bIK€  CTPYKTYpHOE  CBOMCTBO  aJbEKTHBHBIX
KOMITApAaTUBHBIX (Pa3eoqOrMueCKUX eIUHUIl pa3Ho00pa3Ho. CTPYKTYPHBIM coCTaB
aIbEKTUBHBIX (DPA3COTOTUYECKUX EAUHHUI] B KapaKaJMaKCKOM S3BbIKE TaKkXKe
pazHooOpa3zeH. CTpykTypa  aHTJIMHCKHX  aIbEKTHBHBIX  KOMIIAPaTHUBHBIX
dbpa3eosornueckux  €AWHUIl, HUMEIoNIMe  CTPYyKTypy  astAdj+tastN B
KapakajmakckoMm mepenaéres crpykryporr N+day +Adj wim Adj+N+day, B HuX
W3MCHCHHE MECTa KOMIIOHCHTOB ()pa3eolOrHYeCKUX CIUHUI[ HE BIUSACT Ha
cTpoeHue (pa3eo’qoruyecKuX EIMHMII M IeJIOCTHOCTh cojepkanusd. [Ipumepom
TaKUX CTPYKTYp MOTYT CIYXHTh clieayrone eauauibl as bold as a billiard boll —
mayektey siypaq, aynaday taqir; as beautiful as an angel — hur qizinday sulrw,
beautiful as princess — xan quzinday sulrw, as white as snow — gagazday aq (aq
qagazday), qarday appaq, as bright as a day — suttey jariq; (as) soft as a butter —
paxtaday jumsad; as happy as a bird, as happy as a lark — qustay jenil.

AnbexkTuBHBIC  (PA3CONOTUYCCKUE  CIMHUIIBI  SIBISIOTCS  IICHHBIMHU
XyJ0)KECTBHHBIMH CPEACTBAMU MHUCATENICH U MOSTOB, 3aHUMAIOIIUXCS TBOPUYECKON
JEeSITENbHOCTBIO, C TTOMOIIBIO TAKUX €IMHUI] OHU CO3JAaI0T B CBOMX MPOMU3BEICHUIX
apkue o0pas3bl. Jlamee ™Mbl ymoctoBepumcs B 3ToMm: Tas bawir xan esitse
oshagrmizdm kulin kokke suwrradr (T. KaiisimoeprenoB Maman6uii ancanacer) If
Hard-hearted Khan is aware of it he will break down our family.

Magan qarsi soyleytugin qanday dawjurek adam eken! ((Bozuglan dastani).
Is his heart of oak to dare to say such a word against me!
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B kapakainmakCKOM SI3bIKE€ OJHUM M3 SIPKUX MPUMEPOB JABYKOMIIOHCHTHBIX
aIbEKTUBHBIX  (Ppa3eoOTMYECKUX  EAWHUI]  SBJISIOTCS  CHMMETPUYECKHE
JIBYKOMIIOHEHTHBIE aJbeKTHUBHBIE (Dpa3eoqornyeckue €AMHMIIbBI, 3Ta OTIENbHAs
rpynma BOEpBBIE  YCTAaHOBJIGHa B  KaHAWAATCKOM  guccepramuu  [LA.
AﬁHasapOBoﬁ.43 Bo (dpazeonornueckoit cucteme KapaKaJlMakCKOro s3bIKa
¢dpazemMpl JaHHOW TPYMONBl XapaKTEPU3YIOTCS CBOECOOPA3HBIM CTPYKTYPHBIM
CTpoeHHeM, (QYHKIMOHATFHO-CTUINCTHYECKUMU 33aja4aMy B peueBoi peuu. Cpeau
CTPYKTYPHBIX BHJIOB OTACJIBHO HE M3y4Ye€HAa TpyMNna JABYKOMIIOHEHTHBIX
CUMMETPUYECKUX (Ppa3eornoru3MoB. Opa3eorqoru3Mbl JAHHON TPYIIIBI, COCTOSIINE
U3 CUMMETPUYECKHUX KOMIIOHEHTOB B pPE3yJbTaTe€ HEYCTAaHHOTO TpyAa MOJIOJOU
y4€HOU BBIZICTICHBI B OTACIBHYIO Tpymimy. KOMIIOHEHTHI (pa3eoqoru3MoB JaHHOU
KOCTPYKITMHM COCTOST M3 JIBYX PaBHBIX YaCTeH, KOTOPHIE SABIISIFOTCS IBYMS YaCTAMHU
napajyieIbHOW CHUMMETPUYECKON CTPYKTYpbl. OTMeuaeTcss paBHO3HAYHOCTh H
aHaJIOTHsl KOMIIOHEHTOB B (DOHETHYECKOM, TPaMMAaTHYECKOM U CEMAHTHYECKOM
IUTaHAaX, a 3TO YKa3blBaeT Ha HaJIWYMe B HHUX cUMMeTpuu. Hmxke mnpuBeném
IPUMEPHI, TJI€ CUMMETPHS BhIpaXKAeT UX OOUIMN NpU3HaK: koylegi kok, tamagr tog
— well off; sirtr putin, ishi tutin — (becnokotinslil, HecnoKotiHblll) restless; etegi elpi,
Jjeni jelpi — (6eonsx) poor beggar, poor as a church mouse.

B KkapakaimakcKoM SI3bIK€ BTOPOM THI  (PPa3CoNOTHUECKUX  €IUHUII
COCTAaBJISIIOT aIbEKTUBHBIC (PPa3eONOTMUECKUE SAMHUIII, COCTOSIIINE U3 TPEX CIIOB
Y paBHBIC 110 3HAYCHUIO MPHUJIaraTelIbHBIM, OHU BBIPAKAIOT OAHO MoHATHE. K HUM
OTHOCSITCS CIEAYIOLIME adbeKTHBHBIE (Ppazeosiornueckue eIuHUIbL: Tayagm iyt
gayzagan — devil-may-care, light-hearted; shashi tobigina tusken — long-haired,;
awzi qulagma jetken — Cheshire cat; pishig murnr batpaytugm — thick dence;
ashrwr murninm ushinda —hot-headed u op.

Bropas rnaBa guccepranmu  HasbiBaerca  “JlekcHMKoO-ceMaHTH4YecKasi
XaPAKTEPUCTUKA KOMIAPATUBHBIX (PPa3eoIOrMUYeCKUX eJUHUI] AHTJIUHCKOro
U KapakajJnakcKoro sA3bIkOB”. B jgaHHON r17aBe H3Yy4YeHbl JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH KOMIIAPATHBHBIX (PPa3eoNOrHuecKux eIuHUII,
pacCMOTpPEHbl  UX  CTWJIMCTHYECKHE  OCOOEHHOCTH, CHHOHMMHMYECKHE U
MOJTUCEMAHTHYECKHUE CBSI3M, a TaKKe BBIIEICHBI HAIMOHATBHO-KYIbTYPHBIC
npu3Haku (ppazeosoru3mMoB. Opa3eoornueckue eIUHUIIBI CPABHUBAEMBIX S3HIKOB
XapaKTEPU3YyIOTCSl PA3TMUYHBIM CEMAaHTHYECKUM oOXxBaToM. JIumib HeOonblias ux
9acTh WACHTU(PHUITUPYIOTCS OTACIbHBIMUA CJIOBaMH, a 3HAUCHHE OOJIBITMHCTBA U3
HUX MOKHO TIepPeIaTh CIIOBOCOUYETAHUSIMHU, PACTIPOCTPAHEHHBIMU TIPETIOKECHUSIMH.
Kaxgas  amgpexkTuBHass  ¢paseojoruyeckas  €IMHUIA  XapaKTepHu3yeTcs
COBOKYIMTHOCTHIO ~ MUHUMAJBHBIX  CEMAaHTHYECKMX KOMIIOHEHTOB —  CEM,
UHTErpajbHbIX U IuddepeHnnanbubix ceM. Eciin uHTerpajibHble CeMBbI SIBJISIOTCS
oMU W cayXkaT g OObeAMHEHHS (pa3eo]OrM4ecKuX €JWHHI] B
onpefenéHHble  (Ppa3eoceMaHTHYECKUe  TPYNIbl W HOATPYHNbI,  TO
muddepeHuaabHble  CEMbI  SBIISIOTCS  JOMOTHUTEIBHBIMA  CEMaHTUYCCKUMU

43A17IH:;13ap013a I'. CumMmerpuYHBIE JIByXKOMIIOHEHTHBIC (pa3eosOTH3Mbl B KapakajllakCKOM s3blke: ABTOpe(d.
Hucc... xann. ¢umon. Hayk. — Hykyc., 2000.—-19 c.
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NpHU3HAKAMU M BBIPAXKAIOT BTOPHYHBIE OCOOCHHOCTH W NMPHU3HAKH BBIPAXKaEMBbIX
SIBJICHUM.

®dpazeosornueckoe 3HaYeHWE — OYEHBb CJIOXKHOE SBJICHHE, W, €CTECTBEHHO,
ero HEIb3sd TOJKOBAaTh KaK MEXaHHYECKYI0 COBOKYITHOCTh KOMITOHCHTOB,
BXOJSIIMX B €ro cTpykrypy. CemMaHTHUECKOe CTpOoeHHE (Pa3eoIOru3MOB MOKHO
NPEJICTaBUTh B KA4YeCTBE MHMKPOCHUCTEMBI, COCTABIIIONIME KOTOPOH TECHO
B3aMMOCBSI3aHbl MEX1y co0oil. CemaHTHUecKoe cBoeoOpa3ue (hpa3eoqoru4ecKux
SIIMHUIL TIPOSIBIISIETCSI B CBOCOOpA3UN COUYETAHHUH CEM.

JIJIs BBISABIICHUS MHTETPAIbHBIX U JU((epeHIMaTbHBIX CeM, COCTABIISIONINX
CUTHU()MKATUBHO-ICHOTATUBHOE 3HAYCHHUE (HPA3COJOTUICCKUX EAWHHI[ HYKHO
Oo0paTWTh BHUMAHUE HA CEMbI, OOpa3yloIIHe KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHMS
b pa3eonorn3mMoB.

WHbIMH CTTOBaMH, €TUHCTBO PAIMOHATLHOCTU U SMOIIMOHAIBHOCTH B SI3BIKE H
MBIIUICHAA BBIPAXKA€TCSA HEMOCPEJICTBEHHO B CUTHH(PHKATHBHO-EHOTATHBHBIX
CMBICJIOBBIX KOMITOHCHTAX CEMBI.

3HayeHWe KOHHOTATHBHO-JICHOTATUBHOTO acmlekTa BO (pa3eoqoruuecKoi
CEMAaHTHKE BO MHOTOM OOBSICHSCTCS JIBYKOMIIOHCHTHOCTHIO CEMAaHTHYECKOM
CTPYKTYpPHI (hpa3eooru3MoB, MOCTPOCHHBIX HA OCHOBE 00Pa3HOTr0 MBIIICHHUS.

K KHIWXHBIM (ppazeMaM, BXOASIIUX B NEPBYIO KAaTErOPUIO CIIOBOCOYETAHMIA,
BXOJSIIMX B BBIINICYKa3aHHYIO KIIACCHU(PHUKAIIUIO, OTHOCATCS (Dpa3eosoru3mel,
KOTOpPBIC MTPEUMYIIICCTBEHHO YIIOTPEOISIOTCS B MUCbMEHHOM PEYH B TIOITHYECKOM,
MyOJIMIIUCTUIECKOM, HAYYHOM, OHUITHATEHOM CTHJISIX, HAIIPUMeED:

The world, the flesh and the devil — awirdin astr menen jenildin usti menen
Jjasawshr (ytugin); to serve God and Mammon — Qudayga qulshiliq etiwshi ...,
Qudayga shukirshilik etip jasaytugin, with a stone’s throw of ... — qol sozim jerde
A615emcs 0owerumepamypHuim Qhpaseonocuzmom, mo right under your nose —
ambIybl murninin ushinda turganday BXomsaT B rpymmy ¢pa3eM pa3roBOPHOTO
CTHJIS.

K umcny aabeKTHBHBIX (Dpa3eosiorm3MOB Pa3rOBOPHOIO CTHJS OTHOCSATCS
albeKTUBHBIE (Ppa3ecoNOTU3MBbI, yIOTpeOJsieMble B YCTHOW peun. Takue
bpa3eolorTMUeCKUSEAMHAUIIBI B CJIOBApsSIX  PYCCKOTO  SI3bIKA  OTMEYAIOTCS
CICIYIOIMMHU TIOMETaMH: npocm. epyd. opan. npeneop. 2pyb-npocmp.icapeon u
t.1.,Hanpumep: as hell as the devil — jin uréanday, quday urganday, alive and
kicking — deni saw, wagqtr xosh. «Pa3roBopHbIe (pa3eoI0ru3Mbl YaCTO MIPOHUKAIOT
B OOIICITUTEPATYPHBIH IJIACTY.

HeiiTpaibHble WK MEXKCTHICBBIC (PPa3eoIOru3Mbl OJMHAKOBO HUCITOJIb3YIOTCS
Bo Bcex ctwix: high and mighty — murnr aspanda, abrroy-martebeli; up and
going— kush gayratli; as pretty as a picture — ayday shirayli; as good as gold —
anasinday miyriman, atasinday miyriman, atasmday qayrqgom.

B ¢yHKIIMOHAIHFHOM TUTaHE KapakKallmaKCKue Qpa3eooru3Mbl TAKKE JEISITCS
Ha Tpu rpynisl. E. bepaumyparoB kiaccuuuupyeT ux ciaeayoimuM 00pa3oM: *
1. MeXCTHIICBBIC U HEUTPATbHBIE (PPA3COTOTU3MBI,

* Kynnu A.B. Kypc (pa3eoorii COBpeMEHHOTO aHTTHIACKOro s36ika. — JlyGna: demnke, 2005.— 479 c.
* Bepmumyparos E. Xasupru Kapakainax THIIH JeKCHKOIOTHschl. — Hokuc: Brmnm, 1994, — 263 6.
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2. pa3roBOpHBIC (PPa3eoNOTH3MBIL;

3. KHKHBIE (Pa3€0TIOTU3MBI.

Kak yrBepkmaer yu€HbIM, MEXKCTWIEBbIE WM HEUTpajdbHbIe (pazeMbl
OCTaBJISIIOT OCHOBHYIO YacTh (pa3eoqorudeckoro GoHIa KapaKalmakCKoro s3bIKa.
OH cuMraer, 4YTO MEXKCTWIEBbIE (Ppazeosoru3mMbl BKJIIOYAIOT B ceO
CTHJIMCTUYECKH HEUTpaJbHbIC BBIPAKCHUS, XapaKTEPHbIE KaK JUIsl YCTHOW, Tak U
JUIsl IMCbMEHHOM peuu, Hampumep: qrrin qaraw, ala moynaq, koz benen qastn
arasinda, B TOM 4YHCJIE aJIbEeKTHUBHbIC (pa3eororusMel iyne menen qudiq
qazganday, kozge tuskendey, kozi taniytugin; istin kozin biletugin; qoyday juwas,
qoy awzinan shop almaytugin; til gaytarmaytugin, til algish, jenil ayag v np. VHII:
hard-working, like looking for a needle in a haystack; as large as life, as big as
life; a man of parts; (as) innocent as a (new-born) babe; (as) good as gold (o
OTHOUIEHUIO K JIETSM).

B crunuctrueckoMm miuaHe cienyroniue ¢pa3zeMbl OTHOCITCS K Pa3TOBOPHOM
peun: isler bes — everything is fixed (OK); beti bilsh etpeytugin, awizin
Jjiymaytugin, beti joqg — as 100s as beer-drunker’s bowels; manlayga pitken — at
one’s disposal.

B mocnennee Bpemsi pacTeT HMHTEpEC K H3YYEHUIO (Ppa3eoornyeckux
CpaBHEHUH B paMKax KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH W JIMHTBOKYJIHTYpPOJIOTHH,
BKJIIOYAsi MEXaHU3MbI TIOPOXKJCHUS W BOCTIPUATUS CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIHIA
(T.C. 3eBaxuna, H.B. SpoBas), uccienoBanbl IPUUUHBI U CIIOCOOBI 3aKPETUICHUS
yCTONMUMBBIX 0Opa3Ho-acconuaTuBHBIX cBsized B s3pike (B.H. Temus, O.U.
['ma3yHoBa), 0O0pa3bI-3TalOHBI, OTPAKAEMbIE B YCTOWYMBBIX COYETAHUSIX U
HalMOHAJIbHOE CBOeoOpa3ue 3TaioHoB U oOpaTHbIX cBs3el (T.B. Ilmenera, B.H.
Tenus, B.A. Macnoga).

HammonanpHOE cBoeoOpasne KOMIMApaTUBHON (Ppa3eosoru CBA3aHO CO
crenyronmMu hakTopamu:

1) JTeKCHKO-TEeMAaTHYECKHUI COCTAB 3TAJIOHOB;

2) TemMaTH4ecKasi CTPYKTypa COBOKYIHOCTH YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUYETAHUM B
KaXKJIOM SI3bIKE;

3) HaIMYKe HAlMOHATLHO-MapKUPOBAHHOM JIGKCHUKH.

Takas xnaccudukanus ¢Gpa3eosoru3MOB TO3BOJIIET BBIIBUTH HEKOTOPHIE
HAIMOHAJIbHO-CIIEU(UYECKHE 0COOEHHOCTH JIEKCUYECKOT0 sapyca
aHAJIM3UPYEMOTO sA3bIKa. HekoTopbie clI0Ba, CIOBOCOYETAHUSI B Pa3HOCUCTEMHBIX
A3bIKaX, B TOM 4YHCIe M (pa3eosioru3Mbl, MOTYT HMMETb HEKOTOpbIE OO0IIHe
0COOEHHOCTH, COBIAJAaTh MOJHOCTHIO WM 4YacTW4YHO, Hampumep: Quick on the
trigger — gizba, gan qizba, gudi buzar (scnoviivuusulii, ¢ Ovicpou peakyuett); Slow
on the trigger — uyan = tirp etpes = jay basar (c meonennou peaxyueit). Ilpuanna
TAKOTO CXOJICTBAa KPOETCSA HE TOJIHKO B 3aMMCTBOBAHHH W3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
KaJIbKUPOBAHUU C OJHOTO $3bIKa HAa JPYrod, HO U B YHHUBEPCAIbHOCTH MHOTHUX
SI3BIKOBBIX SIBICHUH M OJMHAKOBOM OTPAKECHHUH MOCIETHUX COIIMATEHOM SI3bIKOBOM
CO3HAHMM PA3HBIX HApPOJOB. B 4acTHOCTH, B AMAXPOHUYECKOM ILJIaHE 3TO MOXKHO
YBUIETh Ha MpUMepe aHaiu3a (Ppa3eoqOruyeckord €IUHHUIIBI C KOMIIOHEHTOM
«COMmON/Snuyaibl», BEIPAXKAIOIEro 3HaYeHHE “IpocToTa’:
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Common or garden — jay ham dapiwayr, mayda shuyde, jenil jelpi, shaqir-
shugir (oObIICHHBIA, OOBIYHBIN, MaboH, pueBmuiics) = bir-bab, aspaytugin —
taspaytugin, azar-bezersiz, aq kewil.

CpaBHHTETBPHOE M3YUYCHHE TEMATHYECCKOW KiIaccupuKamuu (Ppa3eoIoru3MOB
MO3BOJIMJIO BBHISIBUTh B PAacCMAaTPUBAEMBIX SI3bIKAX KaK yHHBEPCAJIbHbBIC, TaK U
muddepeHuranbHble  ABJIEHHUS. AJIBEKTUBHbIE (DPA3€OJIOTU3Mbl  PUHUMAIOT
aKTUBHOE y4JacTue B ()OPMUPOBAHUMU S3BIKOBOM KAapTHUHBI MUPA B AHTIIMHCKOM H
KapaKaJlaKCKOM SI3bIKax, IMO3BOJISIE HA MX OCHOBE PEKOHCTPYHUPOBATh (PParMeHTHI
KapTUHBI MUPA aHTJIMICKOTO M KapaKaImaKCKOTO SI3bIKOB.

XapakTepucTuka TOHATHS ‘“‘oOpa3a dYeloBeka” Jierdye IO CPaBHEHUIO C
XapaKTEpUCTUKON MOHATHUSA “IPUPOJIa YEJIOBEKA™, TOCKOJIBKY TOJKOBAHUS BO BCEX
CJIOBapsIX cojJiepxkaT cioBa ‘“‘oo0pa3” “BHemHuil Bun’. B gaHHOW rpynme
dbpazeosnornueckux €AMHUI] HE TaK MHOI0: B AHIJIMHCKOM si3bIke MX 82, a B
KapakaamakcKkom — 46.

B memoMm,  ¢paszecormoru3Mel, BBIpaXKaromue IOHATHE ‘‘BHEIIHWH BUT,
00pa3yroT camyto Oosbiryro rpymmy: be not (nothing) much to look at; the outer
man, a glamour girl; (as) fair as a lily (as a rose); eye appeal; torn moywin, malle
asqabaqtay, turi/tusi suwiq; swrtqi pishimi; betke tutar, kule shiray, ay menen
Jjarisqan; ay juzli.

AHanu3 aabeKTUBHBIX (PPa3eoOrM3MOB, BBIPAXKAIOIIUX BO3PACT, MO3BOJISIET
3aKJTFOYMTh, YTO MHOTOJICTHSISI HAyKa M OIBIT Hapoja, 0COOCHHOCTH HAIIMOHATIBHOM
KapTUHBI MUPA U CAMOOBITHOCTh KYJIBTYPhI OTPAKAIOTCS B TAHHOW TEMaTHYECKOU
rpymnie, 100 MOHATHE BO3pacTa BOILIONMIAETCS B €IMHUIIAX S3bIKA, PEYEBBIX aKTaX U
pa3sTUYHBIX TEKCTaxXx. B TOM dYucie, B CPaBHHUTEIHLHOM, a TaKKE CTPYKTYPHOM
TUTAHAX BBIJCNAIOTCS YHUBEPCAIbHBIC U BAPUATUBHBIE DJIEMEHTHI.

®pazeoOTu3Mbl, BBIPAKAIOIINE OTHOIICHUS MEXTY JIOABMH, B OCHOBHOM
BBIPKAIOT COIUATBHYIO JESITEILHOCTh YEIOBEKAa IO OTHONICHHIO K JIPYTHM
JIOJIM M OKPY’KAIOIIeH cpefie, XapaKTepUu3yroT CYIIECTBYIOUIUE MEXKY JIOJbMU
POJICTBEHHBIE, JPY)KECKHE, JyXOBHbIE CBSI3W, HEMNPHUA3Hb, 3HAKOMCTBO,
HYMOIIMOHAJFHBIE OTHOIIEHUS, a TaKXe OTHOIIEHHE K Pa3IMYHBIM COOBITHSIM.
®pazeonoru3mMel, BXOMSIIME B 3Ty TEMAaTHYCCKYIO TPYINTY, XapaKTePU3YIOT
MEXJIMYHOCTHBIC OTHOIIEHUS MEXKIY JIOJbMH, WICHaMH OOIECTBa, a TaKke
HMOIIMOHAJIFHOE U PAllMOHAIIBHOE OTHOIIIEHHE OJTHOT'O YEJIOBEKA K JPYrOMY.

OTtHomenust Mexxay TroapMu: (as) welcome as the day is long (~ as the day) —
jil on eki ay korispegen ashiglarday / diydar nesip bolgan, kopten beri korispegen
yarlarday / bulttan shiggan ayday, Quick on the trigger — ayga shabar, gan qizba
= gudi buzar (83pwvignoil, bbicmpo peacupyrowuii); Slow on the trigger — — uyan =
tirp etpes = jay basar (c meonennou peaxyueti); Wild and woolly— jabayi, gopal,
tarbiya kormegen, dkeden tryrw shesheden jryrw kormegen; Safe and sound— aman-
esen, saw-salamat, aldirmay-juldirmay, den-saw (300pos, scus-300pos).

Ha ocHOBaHMM aHa/IM3a JaHHYIO TEMATHYECKYIO TPYIIITY MOKHO pa3/IeIuTh Ha
TaKhue TONATPYIIbI, KaK MEKIUYHOCTHBIE OTHOIICHUS, OSMOIMOHAIbHBIC,
palMoHAIbHBIE W TMPOTHBOYETIOBEYHbIE OTHOIIEHHUsA. ClenyeT OTMETHTh, YTO B
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MOJITPYIITIE MPOTHBOYEIIOBEYHBIX OTHOIICHWH aJIbeKTHBHBIC (PPa3eoIOrH3MbI
BBIPAKAIOT OTPHUIIATEIILHBIN XapaKTep.

CocTosiHME YelloBeKa B PAa3IMUHON CUTyallud WU COCTOSTHUE OKPY’KaroIie
cpensl: as bold as a billiard boll — aynaday taq:r; as bright as a day — suttey jariq;
(as) soft as a butter — paxtaday jumsaq; as happy as a bird, as happy as a lark —
qustay jenil; as hard as a brick — tastay qatts; as hard as a nut — miytindey qattr; B
anriuiickoM si3bike: 1) cold feet; 2) white liver; 3) get the wind up; 4) get (have)
cold feet; 5) put one's tall between one's legs; 6) fly (mount, show) the white
feather; B kapakammakckom s3bike: 1) ala tayaq; 2) awzr ashiq; 3) garbizday
shirtildaw; 4) suw jugpas; 5) ér minez, 6) qoyan jurek.

MOXXHO OTMETUTh CYIIIECTBEHHOE CXOJICTBO CEMAHTHUKH HM3y4acMbIX
(bpa3eonorn3MoB aHMIMMCKOTO W KapaKaMakCKoro s3eikoB. K ocobeHHOCTAM
HAIMOHAJILHOTO  CBOEOOpa3usi MOXHO OTHECTH CIIEAYIONIME apTryMEHTHI:
HEOJMHAKOBOE pacrpesencHue (pa3eoqorMuecKux €AUHUIl 10  OTIEIbHBIM
¢dpazeonoro-ceMaHTUYECKUM TPyINIaM B OO0OMX SI3bIKaX; HAJIWYUE TPYIIIHI,
OXBaTHIBAKOIIECH  (DPa3CONOrMYECKUE  CAMHMIIBI  TOJBKO  OJHOTO  SI3BIKQ;
muddepeHnanys KOHHOTATUBHBIX 3HAYCHUH (Pa3eoIoru3MOB, BXOASIINX B OJTHY
(b pazeosnoro-ceMaHTUYECKYIO TPYIIITY.

Kak B aHrnmiiCKkoM, Tak M B KapakaJIllaKCKOM S3bIKE MEPBbIA KOMIIOHEHT
aIbEKTUBHOTO CPaBHEHHS OOBIYHO HUCIOJIB3YETCS] B CBOEM OCHOBHOM 3HA4YCHUHU.
BTopoii KOMITOHEHT 4YacTO BBINOJHSACT YCHJIUBAIOIIYIO (YHKIIMIO, ITOCKOIBKY
yKa3bIBAC€T CTEINEHb MPU3HAKA, BBIPAXKAEMOTO IEPBBIM KOMMOHEHTOM. [lepBbiii
KOMITOHEHT Ha3bIBA€TCS OCHOBOM, a BTOPOMl — 00BEKTOM cpaBHEHUs. CyObeKT
CpaBHEHHS — H3MEHSIOLIMICS deMeHT B Tekcre. °Hanpumep: as fierce as a tiger —
jolbarstay jawsz, as fat as a pig — shoshqgaday semiz, (as) bald as a billiard ball —
Mayektey srypad.

Jpyroii Tum KOMIapaTUBHBIX (Ppa3eooru3MOB B (OpME CIOBOCOYCTAHUS
IPEeJICTaBIICH TJIarojibHBIMU (hpazeosoru3zmMamu. [ naroin sBisieTcs OCHOBOM cocTaBa
3TUX (PPa3eoq0ru3mMoB.

Orta Mojenb Ha3bIBa€T CBOMCTBO MPHWJIAraTeNbHOr0, YyKa3bIBaKOIIee Ha
JCHCTBUE W CTEMEHb €ro WHTCHCUBHOCTH M BBIpAXKAET ONpPEICTUTEIHHO-
obcrosTenpcTBeHHOe oTHomeHue: bleed like a pig — kdp gan ketiw, swim like a
stone — baltaday juziw, fit like a glove — quyip qoyganday, run like a hare —
arqasma qaramay qashrw, swear like a trooper — urisiwga jarasa, agree like cats
and dogs — iyt-pishiq bolip jasaw, sell like hot cakes — talasiw, drop smb (smth)
like a hot potato — tez qutiliw.

Bce npoananuzupoBannbie (pa3eonoru3Mbl ASIATCS Ha 3 TPYIIIBL:

1. PaccmoTpum aHrnuickue (Qpa3eoaoru3mbl, UMEIOIINE COOTBETCTBYIOUIUE
10 COJICPIKAHMIO U 00pa3HOM CTPYKTYpPE alIbTEPHATHBHI B Pa3HBIX S3BIKAX, a TAKKE
MUMCIOIIME TOJHBIC COOTBETCTBHS B KapakasmakckoM si3bike: Cheap and musty —
arzannin sorpasi tatimas, walls have ears — tamnmn (diywaldm) da qulag bar;

47

46KyHHH A. B. Kypc ¢pazeosoriu cCOBpeMEHHOT0 aHTIHHCKOTO A3bIKa. YueO. AJIsi HH-TOB M (pak. HHOCTP. sI3. — 2-€
n31., mepepad. — M.: Beicmas mkoua. — Jlyona: ®enuke, 1996. — C. 381.

P3aesa P. JIMHIBO-COLMOKY/IBTYPHBIE aCHIEKTHI MPEMOJABAHUS aHIITHICKOTO s3biKa // «Hayka u obmiectBo» Ne 1-
2. — Hyxkyc., 2007. — C. 96.
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2. AnbTepHaTuBHbIE (Ppa3eoNOTM3Mbl, YAaCTHUYHO COBIAJAIOLIUE [0
COJICP)KaHHIO U UMerolue pa3Hbie Gopmbl. TakuM Ppa3eoqornueckuM eIMHUIIAM
COOTBETCTBYIOT CIIeAyIolue: one’s bitten twice shy — awzr kuygen urlep ishedi;
Guests at scars that never felt a wound — basr awirmagannin quday menen isi joq;
neither hey nor grass — ya arr ya beri emes. (Hu pbi0a, HU MSICO);

3. B MeXKynbTypHONH KOMMYHHUKAIIMM OOJBIION HWHTEPEC BBI3BIBAIOT
0€33KBUBaJICHTHBIE (PPa3eOIOTHUECKIE AUHUIIBI. AHTTHIICKHE (Ppa3eoTOrHIecKe
enuuuiel Right to privacy — (Mynk XyKyku) jekemenshik huqig. IlocnoBuma My
house is my castle — 6z uyim, olim tosegim. JlanHbie ppazeMbl HOATBEPKIAIOT, YTO
y aHTJIM4YaH (aMepUKaHIeB) ecTh MOHATHs Personal space, privacy of the individual
— (nuuHast Tepputopusi) Oz iyeligi. B BOCIUTaHMM aHTJIMYaH OYEHb BaXXHO
yBOXEHUE K YEIOBEYECKON JMYHOCTH, OHM HE TMEPEXOAST TPaHUIly, TO €CTh He
JIOTYCKAIOT HEeyBakeHWe. [l HUX cembs, JOM 3aMOK, BXOJ MOCTOPOHHHUM
zampeméH. CpegHea3waTCKUe HApOIbl, B TOM YHCIE, KapaKallMaKh CIaBsTCS
TOCTEIIPUUMCTBOM, WX JBEPU BCETJIa OTKPBITHI JJIs 3BAHBIX WJIM HE3BAHBIX TOCTEH,
POJICTBEHHHKOB M YY)KBIX, IMMO3TOMY VY KapaKaJllaKOB OBITYeT TaKOe MHCHHE
(dpazeomorusm) Quday qonaq (rocte ot 6ora) — The guest sent by God, To ecTh
TOCTIO OKa3bIBAIOT TOCTEIIPUUMCTBO HE3aBUCUMO OT YCIIOBUH.

be3skBuBaneHTHBIC (Dpa3eoTOTHUECKUE CIMHHIIBI KapaKaIMaKCKOTo s3bIKa
HACBIIIAIOTCS  CIEAYIONIMMU BeIpakeHusmu 1) Jantaqli jerdin sonasinday (ue
HPABUTCS YEJIOBEKY, HA PYCCKOM “Kak B OCUHbIe rHe31a”); 2) Segiz qirll sazandr
togiz qirlr jigit aladi. (Tonbko NOBKHWI phIOAK TOWMaeT OONBIIOTO ca3aHa); 3)
parwayr panseri (0eCTIeUHbIN).

B aHrnoumiickoM  Si3pIK€  OHOCHUTEJIBHO  KapaKaJINakKCKOro  sI3bIKa
0e3abTepHATUBHBIMU CUYUTAIOTCS CJENYIONIME aJIbEeKTUBHBIE (PPa3eororu3Mbl
enough to make a cat speak — xayron qolarli (kx.: pishigqa da ziban endirerlik);
grin like a Cheshire cat — uyenoBek, KOTOpBIM cMeercs Oe3 MpUYUHBI (awzi
qulaginda).

AHanmu3 (pa3eonoru3MoB aHTJIMACKOTO U KapaKaINmaKCKOTO S3BIKOB BBISBHII
HAJIMYKE CHEIU(PUIECKUX ACIIEKTOB B CTPYKTYPHOM CTPOEHHHU (Ppa3eooru3mMon
JIBYX SI3bIKOB. [IpuiaraTenbHbIX B cOcTaBe aHINMKCKuX (pazeonorusmoB 150. B
KapaKaJlaKCKOM S3bIKE TMpUIarateIbHbIX B cocTaBe (Qpazeomoru3mMoB 142,
Kaxxap1il s13bIK YHUKAJIEH T0-CBOEMY, B KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE TPEJIJIOTH U COHO3bI
HE WCIIOJIB3YIOTCS B HaYaJle MPEJIOKEHUS, B aHTJIMHACKOM SI3bIKE TJIaroyi CTOWUT B
Havalie TPEMIOKEHHUs, a B KapakajlmakCKOM B Hauaje NPEIJIOKEHUS CTOUT
CYIIECTBUTEIbHOE. AHTTUIICKHME W KapaKalnakcKkue (pa3eooru3Mbl, COCTOSIINE
U3 KOMITAPATUBHBIX aIbEKTHBHBIX KOMIIOHEHTOB, OTPaXalOT HAI[MOHAILHO-
KYJIbTYpHBbIE OCOOCHHOCTH Ka)KJI0r0 HapoJa.

Tperpss rnaBa jguccepranuu HasbiBaeTcs “CeMaHTHYeCKUl CABHUI B
KOMNAPaTHUBHBIX (ppazeosornueckux eTMHUIIAX AHTJIMHCKOT0 n
KapakaJnakckoro sA3bIkoB”. B maHHONl T1aBe wuccrnemgyercs mpodiema
CEMaHTHUYECKUX CJBUTOB B CTPYKType KOMITAPATUBHBIX (HPa3eooruaecKux
BBIPAKEHUMN, MPU 3TOM 0c000€ BHUMAHHUE yremnserca MeTadhOpUueCcKUM CIBUTAM.
B ocHoBe Meradopuueckoro Tporma Bcerja JeKUT cpaBHeHUE. CeMaHTUYeCKUi
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aHAJIM3 CPAaBHUTENbHBIX (PPa3eoJOrU3MOB AHIIMICKOIO M KapakaJlnakCKoro
SI3BIKOB TTOKA3bIBACT HAJIMYUE CXOJCTBA MEXKIY MPEIMETOM CPaBHEHHS H €0
O0OBEKTOM.  OJTO  CBOMCTBEHHO M  aJABEPOMAIbHBIM  KOMIApaTHUBHBIM
dbpazeonoruzmam:

1) cxoacTBO ¢ MpeaMeToM, Beriblo: as safe as a church — 6yaro npucnonsTecs
K KaMEHHOU CTeHe, as still as the grave —tuxo, 6yaTo Ha kiagouie;

2) CXOJICTBO C KMBOTHBIMHU, HaceKOMBIMHU: as fit as a flea — «mpsiraer OyaTo
kiona», B 3apaBud, (do) like a bird — ¢ yngoBosbcTBHEM, HE pa3ayMbiBas,
OecnpenaTcTBEHHO, JEerko, 0€3 TPyJHOCTEH;

3) CXOACTBO C JAPYTUMH JIIOABMH, JIUTEPATYPHBIMU I MHU(POIOTHUSCKUMHU
reposiMu Wi ¢ ux xapakrepoM: like a father — kak orel, yBaxaemblii, CTpOruii, HO
no0psrid, like a Trojan — cMeno, kKak Tepoil, repouYecKH;

4) cX0JCTBO ¢ OOBEKTaMH MPUPOABI U MIPUPOIHBIMU sIBJIICHUSAMU: as firm as a
rock — romr kabu kKaTTuk, as night follows day — Hen30exkxHO, 00s13aTEHHO.

B nmro6oit mepros pa3BUTHS SA3bIKa HAJWYWME B COZHAHUM HOCHTEICH S3bIKa
3HaHUKW O SBJICHUAX OKPYKAKOWIEW JEUCTBUTEIBHOCTH, COCTABIISIOIIMX
XapaKTEPHYIO [JI1 JTHOKYJIBTYPHOTO CO3HAaHHUS 3aKOHOMEPHOCTh, ITOMOTAET
BbIOpaTh MpPaBWJIBHOE HAIpaBJIEHUE TMOUCKAa HYXHBIX Tmpu3HakoB. Eciaum B
SI3LIKOBOM CO3HAHHWM Pa3HBIX HAPOJOB ACCOIMAIMMA COBIATAIOT, TO MeTa(opsl U
CpaBHEHHsI TaK)Ke MOTYT COBIajaaTh, cpaBHute: as bald as brass — beti galin, as
clear as a bell — soqirga tayaq uslatqganday. DTo 00CTOATEILCTBO AaéT
BO3MOXHOCTh (pOpMHUPOBaAHUS (DPa3eoTOrHIECKUX FIKBUBAICHTOB. B 3TOM cirydae B
CO3HAHUU HOCUTEJIEH AHIJIMICKOrO M KapaKalMaKCKOro S3bIKOB COOTBETCTBYIOT
ATAJIOHBI — HOCUTENIX KOHHOTAIUH, T. €. YCTOMYHMBBIC XapaKTEePHBIC MPU3HAKU TEX
WIK UHBIX 00BEKTOB ((yHKIMOHAIBHBIC, MApAMETPUIECKUE, TICUXOJIOTHYECKUE U
1p.), OIpEeNeNiCHHbIE TPEIUKATHUBHBIC 3HAUCHUS, 3aKpEIUICHHBIE B o0pase
SKBUBAJICHTOB, BBIPAXKAIONIUX TOHATHE. V3 BBIIECKa3aHHOTO CIENYEeT, YTO
3HaueHue JIT00or MeTadopruecKol eAUHUIBI (B TOM YHciie U (Ppa3eosoruyeckoi)
MOTHBUPOBAHO C CaMOro Hayaja: OHO CBS3aHO C OCOOEHHOCTSIMU KOHKPETHOTO
MeTadopHu3aTopa, U3BECTHOTO HOCUTENSIM TOW MM UHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI.

C.I'KapumoBa  uccieyeT  CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKUE  OCOOCHHOCTH
MeTahOpHIECKH TEPEOCMBICIICHHBIX aIbEKTUBHBIX (hPA3€0JIOTU3MOB Ha MaTeprase
AHTJIMHACKOr0 U PYCCKOrO S3bIKOB, MEXaHU3MbI META(OPUUECKOTO MEPEHOCa, POJib
KOMITIOHEHTOB  (ppazeonoru3mMoB B Meradopuw3anud ¥ BO3MOXKHOCTH
dbopMUpOBaHUS OKKAa3MOHAJILHBIX BApPUAHTOB aJIbEKTUBHBIX (DPa3eoIOru3MoOB
MeTad)OpHUIECKOro xapakrepa. *°

OOpa3sl Ha OCHOBE aTBEKTUBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB B aHTIUHACKOM U
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX OCHOBAaHbI HA 00BEKTAX PEATIbHOI'O U HEPEAIbHOT'O MUPA.

Bormpockl, cBs3aHHBIE ¢ TTONMCEMHUEH aTbEeKTUBHBIX (DPA3E0TOTU3MOB C TOUKH
3peHHs KOMMAapaTUBHOIO M3YYEHHMs], 10 CHUX MOp OCTAIOTCS B IIEHTPE BHUMAHUS
JIMHTBUCTOB.

4 o
8KapI/IMOB.a C.I'. AnvexTuBHBIE (Dpa3eosOrHYECKUE EIUHHUIBI MeTaOpPHYECKOr0 XapakTepa B aHTJIHHCKOM U
pycckoM si3bikax: Juc...., kaen. ¢uion. Hayk. — Kazans, 2007. — 169 c.
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B TpaaunuoHHOM S3BIKO3HAHWM KOMIIAPATHBHBIMH  (Dpazeooru3mMamMu
NPUHATO CYUTATh MOHOCEMAHTHYECKHE, T. €. MOHOCEMAHTHUYECKHE S3BIKOBBHIE
sHaki. “TIpH  9TOM OTMEYaeTCsi BO3MOXKHOCTH CYIIECTBOBAHHS YCTOMYHBBIX
CpaBHEHUH ¢ IByMs (ppa3eoceMaHTHISCKUMHU BapUaHTaMHU.

Ha ocnoBanuu ananusa daktudeckoro marepuana Illl.PaxmarynnaeB nemaer
BBIBOJI, YTO MHOTO3HAYHOCTh CBOMCTBEHHA ()pa3eoyioru3MaM B TOH K€ CTEICHH,
YTO U OTJeNbHBIM cioBaM (18%), MHOro3HauHbIE (PPa3eOTOrU3Mbl MOT'YT UMETH OT
IBYX 10 ceMu 3HadeHmiH, 80% M3 KOTOPBHIX MMEIOT [Ba 3HaueHms.. Bompoc
MHOTO3HAYHOCTH (Ppa3eoIOTU3MOB B KapaKaJIlMaKCKOM SI3bIKE TPAKTHYCCKU HE
U3Y4eH, MPU ITOM IMPOSICHIETCS TO3UIMS KapaKaJMaKCKO-PYCCKOTO CIIOBaps, B
KOTOPOM TIPHBEICHBI BCE 3HAUCHHS CJIOBa, HO OYCHb PEAKO YKa3bIBAIOTCS BCE
3HAYEHUs TOTO WJIM UHOTO (hpazeossoruzma.

Bmecte ¢ TeM CpaBHUTENBHOE M3YyUYEHUE MOTMCEMAHTUYHOCTU aIbEKTUBHBIX
bpa3eosoru3MoOB  AHTIAUHCKOTO W KAapaKaJIMaKCKOTO  SI3BIKOB  TIO3BOJISICT
muddepennmpoBaTh  (pa3eosOru3Mbl  OT COCTAaBHBIX TEPMHUHOB, TIOCIIOBHUII,
adopu3mMoB. Hrrke TpuBEAEHO CpaBHEHHE CTENEHW IOJMCEMaHTHUYHOCTH psija
aTbEKTUBHBIX (DPA3eOJOTU3MOB AHTIMHCKOTO W  KapaKaJMAaKCKOTO  SI3BIKOB.
Harmpumep:

B anrnuiickom s3bIke:

As cold as ice — 1) xonoaHbIi Kak &I,

2) (o demoBeke) OecreuyHblil, O€3pa3NMuHbIN,  XJIAJHOKPOBHBIH,
HEBHUMATEbHBIM.

Muzday suwig — 1) XOnOHBIN Kak JIEN

2) (0 yenmoBeke) 0e3pa3IMIHBIN, XOJOMHBINA, OCCUYBCTBEHHBIN, HEBEIKITHBBIH.

As clear as a day — 1) odeHbsApKHiA, IPO3PAYHBIH.

2) MOHSTHBIN, SICHBIM.

B kapaxainmakckoM s3bIKe:

Kundizgidey jarig — 1). O4ueHb pKoO, CBETIIO.

2) (0 4eNoBEeKe) MUJIbIN, MUJTOBUIHBIN.

3) MOHATHO, ACHO.

B naHHOM wWcciaenoBaHWM BBISABICHBI M OXapaKTEPHU30BaHBI HEKOTOPHIS
0cOOEHHOCTM M OOIIHOCTH  CHHOHUMHUYECKHX  PSAOB  aJbCKTUBHBIX
(bpa3eosoru3MoB aHTIIMMCKOT0 ¥ KapaKaaaKCKOro sI3bIKOB.

B cpaBHmMBaemBIX  f3pIKAX ~ TMPUBEICHO  CpPaBHEHWE  AHTIUHCKHX
¢paszeomoruzmo tuma as+Adj+as+Noun u KapakanamakcKux (ppa3eoloru3MoB
TUIA Noun+oau+Adj, YCTaHOBJIEHO COOTBETCTBHUE KOMITOHEHTOB
bpazeonornueckux enuauil. OOOCHOBAaHO, YTO B AHTJIMHUCKOM SI3BIKE CPEIACTBO
CpPaBHEHUS BBIPAXKA€TCsl C MOMOIIBIO MPEAiora as, B KapakajalnaKCKOM SI3bIKE — C
nomMorbeio apdukca -day, -dey, -tay, -tey, a takke ¢ momorip npeaiaoros misli,
kibi, yanlr.

49 Kynun, A.B. Kypc ¢pa3zeonorus CoBpeMEHHOTO aHTITUICKOTO sI3bIKa: y4e0. Uit UH-TOB U (hak. UHOCTD. 53. - 3-¢
n31., nepepad. — Mocka: Bricmast mkona; — Jlyona: dennke, 1996. — 381 ¢
%0 paxmarymiaes 111, Hekotopsle 0coGeHHOCTH Y36eKckoii (ppaseonorun, asroped. Jloxt. duce. — T., 1966.
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1) as close as a brother — misli bir tén-bir jan, bir anadan tuwrlganday, bir
uyadan ushqanday, egiz qoziday,

2) hand and (in) glove with — 6z-ara qalm qudalarday, arasman qil
Otpeytugin, juzikke gas qondirganday, qol urisqan, shappat urisqan;

3) as thick as thieves (mud, fleas) — awzr bir(dey), awiz jalasgan, tili bir.

Hcxoms w3 TOro, 4YTO BHINIC IEPEUYHCICHHBIE CHHOHUMHYECKHUE
¢dpa3eonoru3Mbl  00pa3oBaHBl  OTAEIHHO, MOXHO TMPEANOIOKUTh, YTO B
aHAIIM3UPYEMBIX S3bIKaX MIMPOKO PaCTPOCTPAHEHBI aTbEKTHBHBIE (PPa3EOTOTU3MBI.

B mnpuBeneHHBIX BBIINIC NMPUMEpPaX Mbl CPABHHJINA CHHOHUMHYCCKHE DSIJIbI
MOHOCEMAaHTHYECKUX aJbEKTUBHBIX KOMITAPATHBHBIX (Pa3eoJOrU3MOB B 00OWX
s3pIKaX. Ecnm B aHTIMHACKMX  IpHMEpax  CICAYIOIIME  aJbeKTHUBHBIC
(dpazeonornueckre eAUMHULBI ABISIOTCS CHHOHUMAMU: ...as close as brothers, ...as
thick as mud..., ...hand in glove..., TO B KapaKaJImaKCKOM SI3bIKEMIM COOTBETCTBYIOT
CIeNyIOIINe CUHOHUMUYECKUE psnbl: bir tdn, bir jan bolip..., ...arasman qil
otpes..., ...egiz qoziday..., ... awzr bir.., - ©IX CTPYKTYpHOE CTPOEHUE YACTHYHO
COBHa)IaeT B kapakaimmakcKkoMm sI3bIKe B TaKUX MpUMeEpax, Kak ... bir tan, bir
jan..., ... arasman qil Otpes..., ... awizi bir... uHOrIa Ha6n}0naeTc;1 nponyCK
KOMIIapaTUBHBIX a)(HHUKCOB - day, ... - tay, ... - tey unu npeaioros misli, kibi.... H
OT 3TOTO TaKWe COYETaHHsI HE TEPSIOT CBOETO 3HAUCHHS: OHH noz[pa3yMeBa10Tcs1
COJIEp)KAaHUEM TPEUIOKEHHSI, caMa CTPYKTypa TMPEMIOKEHUS CIYyXKUT e
KOMMIIOHEHTaMH.

B 1aHHOM WuCClIeJOBaHMHM B IEJISAX BBISBICHUS BapHAHTOB aJbEKTHBHBIX
KOMIIApaTUBHBIX (Ppa3eosiorm3sMOoB W HUX OTIMYUH OT  (Ppa3eoornuecKux
cuHOHUMOB (DPC) MBI UCTIONB30BANIN OTPEACTIEHINE BApUAHTOB (hPa3e0IOrnIeCcKuX
enqunun, npemioxkeHHoe A.B. KyHuneim: “®Dpazeonorudyeckue BapHaHThl — 3TO
Pa3HOBHUIHOCTH (HPa3€OTOTHICCKON EAUHUIILI, TOXIACCTBEHHBIEC APYT APYTY IO
Ka4yeCcTBY W KOJMYECTBY 3HAYCHWM, CTWIACTHYCCKUM ¥ CHHTAKCHYECKUM
(GYHKIMSIM, 1O COYETAeMOCTH C JPYTMMH CJIOBaMH, KaK HWMEIONIUE OOIIHiA
JICKCUYECKUA WHBAPUAHT MPU YACTHUYHO PA3IMIHOM JIEKCHYECKOM COCTAaBE WU
Pa3IIMYAIOMIIXCS CIOBOGOPMAMH HIIH TIOPSIAKOM CIIOBY. "

Kak mpaBuiio, mepBblii KOMIIOHEHT TIPETEpIIeBacT U3MCHCHHUE M 3aMEHSETCS,
TaK KaK B aHTJIMHCKOM S3BIKE IpHWJIArarejibHBIM CBOWCTBCHHA IIMPOKAs
CUHOHUMUYHOCTh, ¥ JIMIIb OTTCHKH 3HAYEHWH, BBIpAKACMbIE B TEKCTE
CHHOHMMAaMH, YacTO OCTAlOTCSd HEPEaTM30BAHHBIMU, IMOITOMY 3HAYCHHE
(paseonoru3MoB B 1ieJ0M ocTaéres 0e3 u3meHenuit: (as) swift/ quick as thought -
qrvalday juyrik, ushqmr qiyal yanli. VI3MeHeHHe KOMIIOHEHTOB B aQHIJIMACKOM U
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaX HE TPHUBOJUT K OOPa30BaHWI0O HOBOTO 3HAYCHUS B
aJIbeKTHUBHO-KOMIIApAaTUBHBIX (paszeonorusmax: as clear as day (noonday,
daylight) - suttey jarig, paxtaday aq, aq qagazday taza; as bold as a lion -
arislanday aybatli, dawdey gayratli, qumirsqaday kushli.

B kapakanmakckoMm s3bIK€ KO BceM (opMaM BapHMaTHUBHOCTH  OTHOCSTCS
IrpaMMaTUYECKHE  CPEACTBA,  CBSA3BIBAIONIME  KOMIIOHCHTBI  aJbEKTHBHO-

> Kynun A. B. ®pazeosiornueckasi BApHaHTHOCTh U CTPYKTYpHasi CHHOHHMUS B COBDEMEHHOM aHIJIMHCKOM sI3bIKe//
[Ipobnemsl Gpaszeonoruu 1 3a7a4n ee U3y4eHHs B BbICIIEH U cpequel mikoie. — Bojorna: 1967. — C. 146.
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KOMIIAPAaTUBHBIX  (Ppa3eoNOru3MOB,  KOTOpPbIE  BCErja  MPOSBISIOTCS B
MOp(oTOrHYecKr MapKUPOBAHHBIX (popMax.

Pacxoxnenne (pa3eoornyecKux BapUaHTOB B Pe3yiIbTaTe BO3ZHUKHOBEHUS
paznuuuii Mexay (paseosorusmMaMyd OPHUBOJIUT K OOpPA30BAHUIO CTPYKTYPHBIX
($pa3ecoqornueckux CHHOHMMOB, pa3HYalONUXCS OTTCHKAMW 3HAYeHUH U
COYETAEMOCTHIO C IPYTHMH CIIOBAMH, YaCTUYHO JIU MOJHOCTHIO HECOBITAIAIOIINX
no Jiekcuueckomy cocraBy. CtpykrypHble cuHOHHMBI (CC) BXOZST B COCTaB
(bpazeoqornaeckiux CHHOHUMOB U TIPEICTABJISIOT JIMIIL €T0 YacTh: CTPYKTYpPHBIC
cuHOHUMBI as red as a beet, as red as blood — gizil gan, quyashtay qizil, almaday
qizil; as clear as a day, as plain as a day/daylight, as clear as cristal — tasqa
basqanday aniq, soqirga tayaq uslatqanday, attay aniq, attin qasqasinday, bes
sawsaqtay belgili; as happy as a prince/princess — dkesi tirilip kelgendey, as
happy as a king — basina baxit qusr gonganday, as happy as Larry — jerden jeti
qoyan tapganday quwanishlr / quwanishr goynina srymaydi.

B kapakanmakckoM si3bike (hpa3eosIOTMYCCKUE CAWHHIBI THIA quwanishi
qoynina siymaydr, tariplewge soz jetpeydi, darya tassa tobigman kelmeydi
UCTIOJIB3YIOTCS] B KQYECTBE CJIOKHOT'O IMEHHOTO CKa3yeMOoro.

Hecmotps Ha TO, 94TO B PUBEIEHHBIX BHINIE KapaKaIMAKCKUX SKBUBAJICHTAX
HET KoMmapaTtuBHOro 3jieMeHTa (addurc -«day» cOOTBETCTBYET aHIIIMHACKOMY
«as...as»), JaHHBIC YCTOWYMBBHIC CJIOBOCOUYCTAHHS IIOJIHOCTHIO COBIAIAIOT IIO
3HAYCHHIO M COJICPIKAHHMIO aHTTMHCKUM SKBUBAJICHTAM.

B wccnenoBannu ocBemieHa mnpobiema (pa3eooruyeckol aHTOHUMHH Kak
Kareropuu (¢Gpa3eoqoru, TPOTHUBOMONIOKHOW CHHOHUMHUH, M HCCIEIYeTCsS B
TECHOW HaYYHOM CBSA3U C HEU.

®dpaseosornueckass aHTOHUMHS ~ HAOJIOMAaeTCs B IPOTHBOITOJIOKHBIX
3HAYCHHSIX MEXY JIBYMS WJIH HECKOJIBKUMH OTICIBHBIMHU (Ppa3eooru3MaMu.

B aHrnmiickom s3bIke:

A bad name — a good name; In heart — out of heart; A hell on earth — heaven
on earth;

B kapakanmakckom si3bIKe:

Qoyan jurek — er jurek,; Salist suwga ketiw (ketken) — darya tassa tobigina
kelmeytugm,; Qas penen kozdin arasinda — KeSek gullegende;

[Ipy M3ydyeHUW TPHUBEACHHBIX BBIIIEC MPUMEPOB AHTIMICKOTO SI3bIKA CpEenu
($pa3coqoruueckiux aHOTOHMMOB OBUIM BBISBIICHBI CAWHHIBI C OJWHAKOBBIMH
3HAYCHUSAMH (00pa3yIOTCs ¢ MOMOIIBIO BCIIOMOTaTeNIbHBIX CJI0B): IN heart — out of
heart (shaginda-yoshlr qapa — kewilsiz) up to date — out of date (zamanagoy —
gone eski) at liberty — under lock and key (kaypin kadllende, tort jagr qubla — tort
diywaldin ishinde).

CeMaHTHUYECKHMI aHAJIU3 WCCIICIOBAaHHBIX KOMITAPATUBHBIX (Pa3eoIOTH3MOB
MOKa3aj, YTO TOJIHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYCCKUE SKBHUBAJCHTHI COBIAIAIOT II0
00bEMY 3HAYEHHUS, a TaKXKE I10 BHIOPAHHBIM JICKCHYECKHUM CpEJCTBAM, YTO
CBUJICTEILCTBYET O 3HAYMTEIBHON OOIIHOCTH CEMAHTHKH W3y4aeMbIX ¢IUHUII. B
KayecTBe OOBEKTa CpaBHEHHS B JKBUBAJICHTHBIX CIWHHUIAX MOXET BBICTYIATh
CYIIICCTBUTEILHOE, BBIpAKAIOINIEe MPOIYKT MUTAHUS, BEIICCTBO, METAJlI, CILIAB,
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MUHEpaJl, MMOJIE3HOE UCKOMaeMoe, pecraBureneid Mupa (payHsl, Gaopsl, Kaxaas
13 KOTOPBIX UTPAET ONPEAEICHHYIO POJIb B CEMAHTHKE UCCIIENYEMBIX EUHULL.

HaubGonpuryro rpyniy COCTAaBJISIIOT HaIlMOHAJIbHO-CIIeNUprUecKue
KOMIIapaTUBHbIE (pa3eonoru3Mbl. HanmoHanbHBIM - (pa3eosioru3MaM BbIJIEIEH
cHelHanbHbIA naparpad, B KOTOPOM PACKPBIBAIOTCS CEMAaHTUUYECKHE OCOOCHHOCTH
aJbEKTUBHO-KOMIIAPATUBHBIX (hPa3eoIOrM3MOB, a TAKKE IPUBOIUTCS STUMOJIOTUS
HEKOTOPBIX (PPa3eoNOru3MoB UCCIEAYEMBIX SI3bIKOB.

Pa3paborka MHOrux oOmmx npobJieM CEMaHTUKM M HAKOIUICHHBIH OIBIT
U3YYEHUs] TEMATUYECKUX TPYI, CHHOHUMHUYECKUX M AHTOHUMHUYECKHUX PSJIOB,
CEeMaHTUYECKUX MOJIeH, B TOM uucie ppa3eoceMaHTUIECKUX, IO3BOJIMIN B paMKax
JAHHOW palOoThl MPOBECTH CHCTEMHOE HM3y4eHHE (pa3eosioruu aHTJIUKWCKOTO M
KapaKaJIIaKCKOr' 0 SI3bIKOB HA OCHOBE CEMUYECKOI0 aHAJIM3A.

SAK/IIOYEHUA

1. JlanHHO€ IHCCEPTAMOHHOE MCCIIEOBAaHUE MOCBAIIEHO KOHLENTYalbHbIM
OocHOBaM (OpPMHUPOBAHUS KOMIIAPATHUBHBIX abEKTUBHBIX (PPa3eosoru3MoB B
AHIJIMMCKOM M KapaKaJINaKCKOM S3bIKaX, & TAKXKE CPAaBHUTEIBHOMY AHAJIU3Y HX
JUCKYPCHUBHBIX ITPU3HAKOB. B mccienoBanny moapoOHO OCBELIEHBI POJIb U MECTO
KOMIIAPAaTUBHBIX abEKTUBHBIX (PPA3cOJOru3MOB B SA3BIKOBOM KapTHHE MMpa,
CBOWMCTBEHHOM  AHIVIMMCKOMY M  KAapaKaJlaKCKOMy  s3bIKaM, CTPYKTypa
(¢pa3eonoru3mMoB, HMX KOTHUTUBHO-CEMaHTHYeCKMe ocoOeHHocTH. Taxxke
pean30BaHO CEMAaHTUKO-TPaMMaTHYECKOE ONMCAHUE cOoOpaHHOrO
(dpazeonornueckoro MmaTepuaia, IpuBeACHa TeMaTHIeCKast Ki1acCU(UKALIHAL.

2. CymiectByeT psjf Teopuid o mpupoae Meradopbl, a TaKXkKe pa3iIHyHbIe
NOJXO0Jbl K Tpoueccy MeTadopu3alud KOMIApaTHBHBIX (Ppa3eosioru3MoB, MpHU
ATOM HAaOJIOAAIOTCS ONpEAeNeHHbIE Pa3Inudus MO MOBOAY TOJKOBAaHUS MOHATHUS
MeTaQopu3aluyu U MEXaHU3MOB €€ oOpa3oBaHMs. B HacrosmieM HcciaenoBaHuw,
UCXONsl W3 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO, KOIHUTMBHOIO M JUCKYPCHBHOTO
NOJXOA0B, KOMIIApaTUBHBIE aJ/bEKTUBHBIE (PPa3€OIOrU3Mbl TPAKTYIOTCS B
KayeCTBE OCHOBBI (DOPMUPOBAHMS KOHIENTYAIbHOIO MOHSATHSL.

3. llenb naHHOTO HMCCIEIOBAHMSI COCTOUT B KOMIUIEKCHOM CpPaBHUTEIBHOM
aHaJIu3€  CTPYKTYpbl M CEMAHTHKM  AJbEKTHUBHBIX  KOMIIAPATHUBHBIX
($pa3eonoru3MoB B CHCTEME aHIVIMACKOIO U KapaKaJMaKCKOro S3bIKOB H
BBISIBJICHHH HX OOLIMX M cHeuu(pUYEeCKUX OCOOEHHOCTEW, YTO CIIOCOOCTBYET
ONPENEIICHUIO  JIMHTBUCTUYECKOIO CTAaTyca aJbEKTUBHBIX KOMIIAPAaTHUBHBIX
($pa3eonoru3mMoB, yCTaHOBJIEHUIO TPUHLIUIIOB MEXbA3BIKOBOI'O CPABHEHHUS JJAHHBIX
€AUHUL, BBIACIICHUIO psla BAPUAHTOB  AJbEKTUBHBIX  KOMIIAPAaTHUBHBIX
($pa3eonoru3MoB € y4eToM CHenupUUIECKUX HINOITHUYECKUX OCOOEHHOCTEH
U3Yy4aeMBbIX SI3bIKOB, CPABHUTEIBHOMY ONMCAHUIO CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
TUINIA HCCIAEAYEMbIX (Ppa3eoqoru3MoB, H3YUYEHUIO CHUCTEMHBIX B3aMMOCBS3EH
a1bEKTUBHO-KOMIIAPATUBHBIX (Ppa3eoI0ru3MOB AHIIMMCKOrO0 U KapaKajllaKCKOro
A3bIKOB, BBIJICJICHUI0 MEXbI3bIKOBBIX JKBHBAJIECHTOB THUIIOB aHAJINU3UPYEMBIX
(dpazeonoru3mMoB, cOOpy A3bIKOBOTO MaTepuaia Ajisi COCTaBIECHUS MEPEBOJIECKOTO
CJIOBapsl aIbEKTUBHO-KOMITAPAaTUBHBIX (Ppa3eoq0ru3MoB U JIp.

52



4. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUI aHajdu3 KOMIIapaTHUBHBIX (HPa3eosioru3MOB
pPa3HbIX S3BIKOB TMOATBEPKIAECT YTBEPKIACHUE O TOM, YTO KOMIIAPATUBHBIN

(¢pas3eonqoru3M 3TO — SA3BIKOBOE SIBJICHHME, BBIPAYKAIOLIEE S3bIKOBBIE 3HAKH,
COCTOSIIIUE U3 JBYX KOMIIOHEHTOB:

a) IEpBbII KOMIIOHEHT — OCHOBAa CpPaBHEHUS — CJIOBO W3 KaTeropuu
IIPUJIAraTesIbHOr O, ynorpeoiisemMoe OOJIBIINHCTBE KOMIIapaTUBHBIX

dbpazeonorusMax B CBOEM 3HAUCHUH;

0) BTOPOIl KOMIIOHEHT — OOBEKT CPABHEHHUSI, TO €CTh CPABHUBAEMbIN MPEIMET
WJIU SBJICHHUE.

5. AHanu3 CTPYKTYphl KOMIMApPAaTUBHBIX (PPa3eoIOTU3MOB  IO3BOJISIET
paclMpuTh CYIIECTBYIONMIME Kiaccudukaiuu. Ha mpoTskeHun uccieqoBaHUs B
AQHIJIMMCKOM  SI3bIKE€  BBISIBJICHBI  TPYNIIBI  aABEKTUBHBIX  KOMIIAPATUBHBIX
dbpazeonoruzMon CIEAYIOIIUX THUIIOB npuiar.+Kak+repyHIui,
npuiar.+Kak+iudyHoe MECTOMMEHHE / MECTOMMEHHE + CYII.; B KapaKaJIlmaKCKOM
S3BIKE MpUiar/mpuyactue + Kak + (mpwiar) + mpeior + cyml. Y CTaHOBJIEHO, YTO
KOMITapaTUBHBIE PPa3e€0I0TU3Mbl MOTYT UMETh CTPYKTYPY, HE COOTBETCTBYIOIIYIO
MpaBWwiaM TI'paMMaTHUK{A AHTJIMMCKOrO $I3bIKa, HANpPHUMEP, apTHUKIb MOMKET HE
CTaBUTBCS IE€pel CYIIECTBUTEIbHBIM B €IMHCTBEHHOM uyucie. B xoge
MCCIIEIOBAHUSA BbIJICJICHBI IBa BHUJIA a’bEKTUBHO-KOMIIAPATHUBHBIX
bpaszeonoruzMon CpPaBHUBAEMBbIX S3BIKOB: CTPYKTYPHO-KOMIIOHEHTHOE
COOTBETCTBUE U CTPYKTYPHO-KOMITOHEHTHBIE PA3JINYHUSL.

6. MOXHO c/ienaTh BBIBOJ] O HAJTMYHUH CYIIECTBEHHOW OOIIHOCTH B CTPYKTYpE
U3y4aeMbIX (Ppazeoq0oru3MoB B CUCTEME aHIJIMMCKOTO U KapaKaJIMaKCKOro sI3bIKOB.
Haunbonee pacmpocTpaHEHHBII KOMIapaTUBHBIN  (ppazeonoru3sm B (opme
[IPUJIAraTeJIbHOTO + Kak + CYIIECTBUTEIBHOE OTHOCUTCA K THUILy CTPYKTYpPHO-
KOMITOHEHTHBIX COOTBETCTBHUH, B KOTOPBIM BXOJAT €lIe MATh CTPYKTYPHBIX (PopM.
VYcTaHOBIEHO, YTO BBHIOOP KOHKPETHBIX KOHCTPYKIIMA MOXET BapbUPOBATHCS B
3aBUCHUMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa M Uejed KomMMyHukauuu. Kak
MEXKIYHAPOJHBINA SI3bIK, AHTJIMUCKUM MOXKET OBITh IIMPOKO PACHPOCTPAHEH B
CaMbIX pAa3HBIX PEUYEBBIX Cpelax, B TO BPEMs KaK KapaKaJIlaKCKUH Tropasao
OTPaHUYEH B IUIAHE PACTIPOCTPAHEHUS U LIEJICBOM ayIUTOPUH.

7. Kapakanmakckue ¥ aHTJIMNACKUE (Ppa3eoqoru3Mpl, OTHOCSIIHECS K YacTIM
peur mpuiiaraTelbHBIX U Hapeuuid, BCTYMAIOT BO BHYTpEHHEE (Ppa3eosiornueckoe
AHTOHHUMHWYECKOE OTHOLICHUE, OCHOBAHHOE HA MPOTUBOIIOCTABICHUU OTAECIbHBIX
3Ha4YCHUH (Ppa3eonoru3mMoB, 00bESAMHEHHBIX HA OCHOBE OJTHOTO OOIIEro 3HAYCHUS,
AHTOHUMUS TakuX (Ppa3eosoru3MoOB TECHO CBsI3aHA C CHUHOHUMUEH, KOTJa JiBa
CUMHOHMMUKO-BAPUATUBHBIX pPsla CBI3bIBAIOTCA HA OCHOBE CEMAHTHYECKOIO
NPOTHUBOIIOCTABIEHUS,  (Ppa3eoIOTUUYECKUE  €IUHUIBI  00pa3yloT KaK
AHTOHUMUYECKYIO TIapy, TAK U aHTOHUMHYECKO-CUHOHUMHYECKHE OJIOKHU.

8. MOXHO OTMETHUTH OOIIHOCTH IEHHOCTHBIX OTHOIIEHUW AHTJIMUCKONH U
KapakaJilnakCKOW  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  COOOIECTB MO  OTHOUICHHUIO K
HUCTOPUYECKOMY TPOIUIOMY, TYXOBHOW Onm3ocTH ¢ borom, ®UBOTHOMY MHUpY, a
TaK)ke OOIIHOCTh B MapajurMe IEHHOCTeW O0OMX 3THOCOB B CHJIYy TOTO, 4YTO
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0o0pasbl aHIJTUHUCKON M KapaKaJlaKCKOW albeKTUBHBIX (hpa3eoJOru3MOB BOCXOIST
K HallMOHAJTHHBIM TPAIHUIIMSIM, OOBIYAsIM.

9. AnbexkTuBHBIE (DpPA3€OJOTHUECKUE EIUHMIIBI POAHAIM3UPOBAHBI  C
OHOMACHOJIOTHYECKOW TOYKM 3PEHUS KaK S3bIKOBBIE CTPYKTYpPbI, CHOCOOHBIE
Ha3bIBaThb OOBEKTHI, COOOIIATh HAM O PEAIHSIX OKPYXKAIOUIEro HAac MUpa, J3TH
€AUHULIBI 00J1a7aI0T HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHON CaMOOBITHOCTBIO U (POPMUPYIOTCS
B CO3HAHUU YEJIOBEKA HA OCHOBE €r0 MUPOBO33PEHUS.

10. JanHoe wHccleqoBaHUE  MMOAYEPKUBACT  BAaXKHOCTh  MOHUMAHMS
KOHIIENTYaJIbHBIX OCHOB (opmupoBanuss KADE u paznuunii B HEM B IUTaHE
PEUEBBIX XApPAKTEPUCTUK MEXKAY H3ydaeMbIMU si3biIkaMu. OHO MOXET ObITh
MOJIE3HO JIMHTBUCTAM, TIEPEBOAUYMKAM, MPEMOaBaTeIsIM U APYTUM CIIeIHaTNCTaM
JUIL  OBJAJCHUS TEXHUKOW Oojee TouHOM U dddexkTuBHON Mmepemaydu
CPABHUTEJIbHBIX OTHOIIEHUI B pa3HBIX KOHTEKCTAX.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD dissertation)

The purpose of the research work is to comprehensively analyze the group of
adjectival phraseological units from a comparative point of view, to create a
description of this specific component of phraseological units in the English and
Karakalpak languages.

The object of the research is comparative adjectival phraseological units in
English and Karakalpak languages:

The subject of the research is the structural-semantic features of adjectival
phraseological units, their paradigmatic description, the synonymy and antonymic
relations of individual mutual and interlingual adjectival phraseological units in each
language, the mechanisms of metaphorical transfer in these units and their linguistic
and cultural characteristics in the compared languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

an interlinguistic structural-typological classification of adjective phraseological
units has been created, clearly expressing the originality of images characteristic of
different linguacultural communities, by comparing adjective phraseological units in
different languages, their appearance in such forms have been identified as an
adjective+as a+gerundial expression, adjective + as + personal pronoun / pronoun
+ noun in English, adjective + participle + as + (adjective) + prefix + noun in the
Karakalpak language;

the conceptual basis of comparative adjective expressions in English and
Karakalpak languages, synonymic, antonymic, paradigmatic relations in the scope of
phraseological units are determined, and their lexical-semantic features such as the
formation of both antonymic pairs (Sozge sheshen — sozge olaq, aymda-jilmda —
qudaydm qutlr kuni, bad name — a good name; In heart — out of heart) and
antonymic-synonymic blocks are determined (agsha jumsap bilmegennin dawleti
tayar — money is a good servant but a bad masters);

linguistic and cultural features of CAPhUs (comparative adjectival
phraseological units) in English and Karakalpak languages related to the imagination
of a linguistic person in a certain society were studied, and it was proved that the
conceptual similarities and figurative differences in the semantic and pragmatic
content of these units are related to their occurrence in discourse;

the role of metaphorical transfer in the formation of comparative adjectival
phraseological units, as well as the role of polysemy that occurs in this process, as
well as linguistic signs such as standard, image, which create the conceptual basis of
comparative adjectival phraseological units, are determined.

Implementation of the research results. On the bases of analysis of cognitive-
semantic features of comparative phraseology in English and Karakalpak languages:

an interlinguistic structural-typological classification of adjective phraseological
units has been created, clearly expressing the originality of images characteristic of
different linguacultural communities, by comparing adjective phraseological units in
different languages, their appearance in such forms have been identified as an
adjective+as+gerundial expression, adjective+as+personal pronoun/pronoun+noun in
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English, adjective + participle + as + (adjective) + auxiliary + noun in the Karakalpak
language were used in the applied research project FA-A1-G007 "Karakalpak
proverbs and sayings as an object of linguistic research”, performed at Karakalpak
Research Institute for the Humanities of Karakalpak Branch of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan (Certificate 244/1 of Karakalpak Branch of
the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan dated June 5, 2023). As a
result, the classification of phraseological units developed in the work was introduced
in the compilation of a new type training manuals introduced into the educational
process;

the conceptual basis of comparative adjective expressions in English and
Karakalpak languages, synonymic, antonymic, paradigmatic relations in the scope of
phraseological units are determined, and their lexical-semantic features such as the
formation of both antonymic pairs (Sozge sheshen — sozge olaq, aymda-jilinda —
qudaydm qutlr kuni, bad name — a good name; In heart — out of heart) and
antonymic-synonymic blocks (agsha jumsap bilmegennin dawleti tayar — money is a
good servant but a bad masters) were used in the framework of the international
project "Computational Linguistics at Universities of Central Asia" of European
Union Program Erasmus+ 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS
(Certificate 2042/30.02.01 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages,
dated July 18, 2023). As a result, the content of textbooks on computational linguistics
has been enriched by obtained results;

linguistic and cultural features of CAPhUs in English and Karakalpak languages
related to the imagination of a linguistic person in a certain society were studied, and
it was proved that the conceptual similarities and figurative differences in the
semantic and pragmatic content of these units are related to their occurrence were
used in the activities of the Museum “History and Culture of the Republic of
Karakalpakstan™ (Certificate 224 of the Museum of History and Culture of the
Republic of Karakalpakistan, dated June 22, 2023). As a result, the description of the
exhibits placed in the new building of the museum was recreated in English, as well
as the texts of the guided tours were analyzed and their versions in English and
Karakalpak were enriched with new information;

the role of metaphorical transfer in the formation of comparative adjectival
phraseological units, as well as the role of polysemy that occurs in this process, and
conclusions related to linguistic symbols such as standard, image, which create the
conceptual basis of comparative adjectival phraseological units were used in the
programs “Bilimlendiriwde reforma”, “Qayirh tan” (Certificate No. 05-22/480 of the
Television and Radio Company of the Republic of Karakalpakstan dated October 27,
2023). As a result, information about the conceptual basis of comparative adjectival
phraseological units served to solve problems in the preparation of scripts for these
television programs and radio programs related to some linguistic problems in the
application of marketing strategies related to economics, politics, sociology,
psychology and other areas.

The structure of the dissertation. The dissertation consists of Introduction, three
chapters, conclusion and the list of literature. The volume of the work is 123 pages.
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